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Before you start using this device, it is important to read these instructions carefully.
Avant de commencer à utiliser cet appareil, il est important de lire convenablement 
cette notice.
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Dear customer, 
 

From now on, your daily housework will be easier 
than ever before. Your appliance  is excep-
tionally easy to use and extremely efficient. After 
reading these Operating Instructions, operating 
the appliance will be easy. 

Before being packaged and leaving the manufac-
turer, the appliance was thoroughly checked with 
regard to safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read 
these Operating Instructions. By following these 
instructions carefully you will be able to avoid any 
problems in using the appliance. It is important to 
keep these Operating Instructions and store them 
in a safe place so that they can be consulted at 
any time.

Follow these instructions carefully in order to 
avoid possible accidents.

Sincerely,
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GUIDELINES CONCERNING THE 
SAFETY OF USE

•	 Do not store explosive substances such as aerosol cans 
with a flammable propellant in this appliance.

•	 This appliance is intended to be used in household and sim-
ilar applications such as:

1.	 Staff kitchen areas in shops, offices and other working envi-
ronments

2.	 Farm houses and by clients in hotels, motels and other resi-
dential type environments

3.	 Bed and breakfast type environments
4.	 Catering and similar non-retail applications
•	 The manufacturer reserves the right to introduce changes 

which do not affect the operation of the appliance. 
•	 Some provisions in this user manual are unified for refriger-

ating products of different types (for a refrigerator, refrigera-
tor-freezer or freezer) 

•	 The Manufacturer shall not be held liable for damage arising 
from the failure to observe the instructions contained in this 
manual.

•	 Keep this manual for future reference, or to pass it over to 
the next user.

•	 This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with limited physical or mental capabilities and per-
sons who lack experience or familiarity with the appliance.

•	 Do not allow children to use the appliance. Do not allow 
them to play with the appliance. They must not climb inside 
the drawers and swing on the doors.

•	 The appliance operates properly at the ambient tempera-
ture (see product fiche). Do not use it in the cellar, unheated 
summer cottage during autumn and winter.

•	 When placing, moving, lifting the appliance, do not hold the 
door handles, do not pull the condenser at the rear part of 
the refrigerator and do not touch the compressor unit.

•	 When transporting, moving or positioning the fridge-freez-
er do not tilt it by more than 40° from the vertical position. 
Should such a situation occur, the appliance should be 
switched on after minimum 2 hours from its replacement in 
the right position (fig.2).



8

•	 Pull the plug out from the mains socket before each main-
tenance activity. Do not pull on the cord, but hold the body 
of the plug instead.

•	 The “cracking” sound, which the appliance may emit is 
caused by the expansion and contraction of parts as a re-
sult of temperature variations.

•	 For safety reasons do not repair the appliance yourself. Re-
pairs carried out by persons who do not have the required 
qualifications may result in serious danger for the user of 
the appliance.

•	 Air the room in which the appliance is placed for a few 
minutes (the size of the room for a product containing 
isobuthane/R600a must be at least 4m3) to avoid damage 
to the cooling system.

•	 Do not refreeze partly thawed products.
•	 Do not store beverages in bottles and cans, especially car-

bonated beverages, in the freezer chamber. The cans and 
the bottles may explode.

•	 Do not put frozen products, taken out directly from the 
freezer (lollies, ice cubes, etc.) into your mouth, their low 
temperature may cause severe frostbite.

•	 Make sure you do not damage the cooling system, by 
puncturing the refrigerant pipes in the evaporator or break-
ing the pipes. The refrigerant is flammable. If the refrigerant 
makes contact with the eyes, rinse them with clean water 
and call for medical assistance immediately.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified person 
in order to avoid a hazard. 

•	 This appliance is intended for food storage, do not use it for 
other purposes.

•	 When performing activities, such as cleaning, maintenance 
or moving, the appliance must be completely disconnected 
from power supply (by pulling the plug out from the socket)

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the haz-
ards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by chil-
dren without supervision
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•	 In order to obtain more space in the freezer, you can remove 
the drawers and place the food directly on the shelves. This 
has no effect on the product mechanical properties and 
cooling performance. Declared freezer capacity was calcu-
lated with the drawers removed.

•	 WARNING: Do not use electrical appliances inside the food 
storage compartments of the appliance, unles they are of 
the type recommended by the manufacturer

WARNING: Risk of fire / flammable materials

•	 Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and 
unload refrigerating appliances.

To avoid contamination of food, please respect the following 
instructions:
•	 Opening the door for long periods can cause a significant 

increase of the temperature in the compartments of the ap-
pliance.

•	 Clean regularly surfaces that can come in contact with food 
and accessible drainage systems.

•	 Store raw meat and fish in suitable containers in the refrig-
erator, so that it is not in contact with or drip onto other food.

•	 Two-star frozen-food compartments are suitable for storing 
pre-frozen food, storing or making ice-cream and making 
ice cubes.

•	 One-, two- and three-star compartments are not suitable 
for the freezing of fresh food
Compartments 
TYPE

Target storage 
temp.[OC] Appropriate food

1 Fridge +2≤+8
Eggs, cooked food, packaged food, fruits and vegetables, 
dairy products, cakes, drinks and other foods are not suitable 
for freezing.

2 F r e e z e r ! ≤-18

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic products 
and meat products (recommended for 3 months, the longer 
the storage time, the worse the taste and nutrition), suitable 
for frozen fresh food.

3 Freezer @ ≤-18

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic products 
and meat products (recommended for 3 months, the longer 
the storage time, the worse the taste and nutrition), are not 
suitable for frozen fresh food.
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4 Freezer # ≤-12

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic products 
and meat products (recommended for 2 months, the longer 
the storage time, the worse the taste and nutrition), are not 
suitable for frozen fresh food

5 Freezer $ ≤-6

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic products 
and meat products (recommended for 1 months, the longer 
the storage time, the worse the taste and nutrition), are not 
suitable for frozen fresh food.

6 0- star 
compartment -6≤0

Fresh pork, beef, fish, chicken, some packaged processed 
foods, etc. (Recommended to eat within the same day, 
preferably no more than 3 days). Partially encapsulated 
processed foods (non-freezable foods)

7 Chill 2≤+3

Fresh/frozen pork, beef, chicken, freshwater aquatic products, 
etc.(7 days below 0OC and above 0OC is recommended for 
consumption within that day, preferably no more than 2 days). 
Seafood (less than 0 for 15 days, it is not recommended to 
store above 0OC)

8 Fresh Food 0≤+4
Fresh pork, beef, fish, chicken, cooked food, etc. 
(Recommended to eat within the same day, preferably no 
more than 3 days)

9 Wine +5≤+20 red wine,white wine,sparkling wine etc.
•	 Note: please store different foods according to the com-

partments or target storage temperature of your purchased 
products.

•	 If the refrigerating appliance is left empty for long periods, 
switch off, defrost, clean, dry, and leave the door open to 
prevent mould developing within the appliance.

•	 Water dispenser cleaning (special for water dispenser 
products): Clean water tanks if they have not been used for 
48 h; flush the water system connected to a water supply if 
water has not been drawn for 5 days.

•	 Pursuant to Commission Regulation (EU) 2019/2019, the 
minimum availability period for spare parts necessary to 
repair the appliance is 7 or 10 years depending on the type 
and purpose of the spare part. 

•	 The list of spare parts and the ordering procedure are avail-
able on the websites of the manufacturer, importer or an 
authorized representative.

•	 For more information about the product, please refer to the 
EU EPREL Product Database at https://eprel.ec.europa.
eu. For more information, please use your mobile device to 
scan the QR code on the energy label or enter the product 
model listed on the energy label in the EPREL search en-
gine https://eprel.ec.europa.eu/
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INSTALLATION AND OPERATING 
CONDITIONS OF THE APPLIANCE

This refrigeration appliance is not intended for use as a built-in appliance.

Installation before using the appliance for the first time

•	 Take the product out of the package, remove the scotch tape protecting the door 
and the equipment. Any remaining adhesive stains may be removed with a mild 
washing agent.

•	 Do not throw away the polystyrene elements of the packaging. If it is necessary 
to transport the fridge-freezer, pack it in the polystyrene elements and film as 
well as protecting it with scotch tape

•	 Clean the interior surface of the fridge- freezer and the elements of the equip-
ment with a washing agent dissolved in lukewarm water, then wipe it dry.

•	 Place the fridge-freezer on an even, flat and stable surface, in dry, aired and 
shaded room, far from the heat sources such as: oven, hob, central heating radi-
ators, central heating pipes, hot water installation, etc.

•	 On the exterior surface of the product may be a protective foil, this foils should 
be removed.

•	 Make sure the appliance is placed in a horizontal position by screwing in the 2 
adjustable front legs (fig. 3) 

•	 To ensure that the door opens freely, the distance between the side of the appli-
ance (on door hinges side) and the wall is shown on figure 5.*

•	 Ensure adequate ventilation of the room and free air circulation from all sides of 
the appliance (fig. 6).*

•	 WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built 
- in structure, clear of obstruction

Minimum distances from the heat sources
•	 from the electric gas and other ovens - 30 mm,
•	 from oil or coal fired ovens - 300 mm,
•	 from built-in ovens - 50 mm

If there is no possibility of ensuring the above- mentioned distances, provide an ap-
propriate insulation board.

Warning:
•	 The rear wall of the refrigerator, in particular, the condenser and other elements 

of the cooling system must not contact other elements, which may damage 
them, (e.g. central heating pipes and the water supply pipes).

•	 It is forbidden to readjust or modify any parts of the unit. It is crucial not to dam-
age the capillary tube visible in the compressor recess. The tube may not be 
bent, straightened or wound. 

•	 If the capillary tube is damaged by the user the guarantee will be void (fig. 8).
•	 In some models the handle is put into the appliance, You should screw it with 

Your own screwdriver,
•	 Do not damage the refrigerant circut
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Mains connection
•	 Prior to connection, it is recommended to set the temperature control knob to 

an „OFF” or other position that disconnects the appliance from the power supply 
(See page with the control description).

•	 This appliance should be connected to AC 220-240V 50Hz supply socket. The 
socket must be fitted properly, and must be supplied with an earthing conduit 
and a 10A fuse.

•	 It is a legal requirement that the appliance is properly earthed. The manufacturer 
will not be held liable for any damage or injury which may result from the failure 
to fulfil this requirement.

•	 Do not use adapters, multiple sockets and two-wire extension leads. If it is nec-
essary to use the extension lead, it must be equipped with a protection ring and 
a single socket and must have a VDE/GS safety certificate.

•	 If an extension lead is used (with a protection ring and safety certificate), its 
socket must be located at a safe distance, away from the sinks, and must not be 
in a place where it could be flooded by water or waste water.

•	 See the type plate at the lower part of the internal wall of the appliance for de-
tailed specifications**.

Disconnecting the mains
Make sure the appliance can be easily disconnected from the mains, either by pull-
ing the plug out of the mains socket, or by switching the two-pole switch off (fig. 9).

Climate range

The information about the climate range of the appliance is provided on the rated 
plate. It indicates at which ambient temperature (that is, room temperature, in which 
the appliance is working) the operation of the appliance is optimal (proper).

Climate class Allowable ambient temperature

SN Extended Temperate This refrigeration appliance is intended for use at an 
ambient temperature ranging between 10°C and 32°C

N Temperate
This refrigeration appliance is intended for use at an 
ambient temperature ranging between 16 °C and 
32°C

ST Subtropical
This refrigeration appliance is intended for use at an 
ambient temperature ranging between 16 °C and 38 
°C

T Tropical
This refrigeration appliance is intended for use at an 
ambient temperature ranging between 16 °C and 43 
°C

* Only free-standing appliances
** According to the model
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UNPACKING
During transportation, protective packaging 
was used to protect the appliance against 
any damage. After unpacking, please dis-
pose of all elements of packaging in a way 
that will not cause damage to the environ-
ment. 
All materials used for packaging the appli-
ance are environmentally friendly; they are 

100% recyclable and are marked with the appropriate sym-
bol.
Important! Packaging materials (bags, polyethylene, poly-
styrene, etc.) should be kept away from children during un-
packing.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE
In accordance with European Directive 
2012/19/EU and local legislation regarding 
used electrical and electronic goods, this 
appliance is marked with the symbol of the 
crossed-out waste container. This marking 
indicates that the appliance must not be 
disposed of together with other household 
waste after it has been used. 

The user is obliged to hand it over to waste collection centre 
collecting used electrical and electronic goods. The collec-
tors, including local collection points, shops and local au-
thority departments provide recycling schemes.
Proper handling of used electrical and electronic goods 
helps avoid environmental and health hazards resulting from 
the presence of dangerous components and the inappropri-
ate storage and processing of such goods.
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CONTROLS
Temperature setting recommendation

Enviroment 
Temperature

Freezer 
compartment

Fridge compartment

Summer /

Set on 3~4

Normal /

Set on 3~4

Winter /

Set on 2~3
Information above give users recommendation of temperature setting.

Impact on food storage
•	 Under Recommended setting, the best storage time of fridge is no more than 3 

days.
•	 The best storage time may reduce under other settings.
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OPERATION AND FUNCTIONS
Storage of food in the fridge-freezer

•	 The products should be placed on plates, in containers or packed in food wrap. 
Distribute them evenly over the shelves.

•	 If the food contacts the rear wall, it may cause frosting or wetting of the products.
•	 Do not put dishes with hot food into the fridge
•	 Products which absorb flavours easily such as butter, milk, white cheese and 

products with intense flavour, such as fish, smoked meat, hard cheese must be 
placed on shelves, packed in food wrap or in tightly sealed containers.

•	 The storage of vegetables containing significant quantities of water will cause 
the deposition of condensation on the vegetable containers, it does not impact 
on the proper functioning of the fridge.

•	 Before putting the vegetables into the fridge, dry them well.
•	 Excessive moisture shortens the shelf life of vegetables, especially the leafed 

vegetables.
•	 Do not wash the vegetables before storing in the refrigerator. Washing removes 

the natural protection, therefore it is better to wash the vegetables directly before 
consumption.

•	 It is recommended to place the products in freezer drawers 1, 2, 3* up to natural 
loading capacity (Fig. 11a / 11b).**

1. Packed products
2. Shelf
3. Natural loading capacity
4. !

•	 Stacking of products on the freezer shelves is acceptable.*
•	 It is acceptable to place products beyond the natural loading capacity by 20-30 

mm.**
•	 In order to increase the loading capacity of the freezer chamber and allow the 

stacking of products on the freezer evaporator wire shelves up to maximum 
height it is possible to remove drawers 1 and 2.*

Freezing food**
•	 Practically all the food products, except for vegetables consumed raw, such as 

lettuce can be frozen.
•	 Only food products of the highest quality, divided into small portions for single 

use, should be frozen.
•	 Products should be packed in materials that are odourless, resistant to air and 

moisture penetration, and not susceptible to fat. Plastic bags, polyethylene and 
aluminium sheets are the best wrapping materials.

•	 The packaging should be tight and should stick to the frozen products. Do not 
use glass containers.

•	 Keep fresh and warm foodstuff at ambient temperature away from the products, 
which have already been frozen.

•	 We advise you not to place more of fresh food at a time to the freezer per day 
(see table witch technical specification).

•	 In order to maintain optimum quality of the frozen food, reorganise the food that 
is in the middle of the freezer, so that it does not touch the products that are not 
yet frozen.

•	 It is recommended that you move the already frozen products to one side and 
place the fresh products that are to be frozen on the opposite side, as close to 
the rear and side walls as possible.
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•	 To freezing products, use space marked ! .
•	 Bear in mind that the temperature in the freezer is affected by several factors, in-

cluding the ambient temperature and the quantity of food products in the cham-
ber, the frequency of opening the door, the amount of frost in the freezer, and 
the thermostat setting.

•	 If you cannot open the freezer door immediately after closing it, allow 1-2 min-
utes for the negative pressure to compensate, and try again to open the door.

The storage time for frozen products depends on their quality before freezing when 
fresh, and on the storage temperature. The following storage periods are recom-
mended when the temperature of -18°C or lower is maintained:

Products Months
Beef 6-8
Veal 3-6

Giblets 1-2
Pork 3-6

Poultry 6-8
Eggs 3-6
Fish 3-6

Vegetables 10-12
Fruit 10-12

Do not store frozen food in rapid cooling chamber. Ice cubes can be prepared and 
stored in this chamber.

Note: If the appliance does not have a freezer compartment (! ), it is not suita-
ble for freezing foodstuffs.

* Applicable to appliances with a freezer compartment at the bottom of the appliance.
** Applicable to appliances with a freezer compartment !
*** Not applicable to appliances with a freezer compartment marked !
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USING THE REFRIGERATOR 
EFFICIENTLY

Practical everyday tips

•	 Do not place fridges or freezers next to radiators, heaters, stoves or in direct 
sunlight.

•	 Make sure that air vents are not covered up and clean the dust off them once or 
twice a year.

•	 Select the right temperature: 6 to 8°C in your refrigerator and -18°C in your freez-
er is sufficient. 

•	 When on holiday, turn up the temperature in your fridge.
•	 Only open your fridge or freezer when necessary. It helps if you know what food 

each contains and where it is located. Return food to the fridge or freezer as 
soon as possible after you have used it so that it does not warm up too much.

•	 Wipe the inside of your fridge regularly with a cloth soaked in a mild detergent. 
Appliances which are not self-defrosting will require regular defrosting. Do not 
allow frost layers thicker than 10 mm to form.

•	 Keep the seal around the door clean, otherwise it will not shut properly. Always 
replace broken seals.

Understanding the stars

$ Temperature is at least -6°C; sufficient to store frozen food for about 
a week. Drawers or compartments marked with one star used to be a 
feature of (mostly) cheaper fridges. 

# Food can be stored at -12°C or below for 1-2 weeks without losing its 
taste. Not suitable for freezing food.

@ This rating is mainly used to store foods at -18°C or below. Can also 
be used to freeze up to 1 kilogram of fresh food.

! This appliance is suitable for storing foods at -18°C or below and 
freezing larger quantities of fresh foods.

Practical tips
Due to the natural circulation of the air in the appliance, there are different tempera-
ture zones in the refrigerator chamber.
•	 The coldest area is directly above the vegetables drawers. Use this area for all 

delicate and highly perishable food e.g.:
- Fish, meat, poultry
- Sausage products, ready meals
- Dishes or baked goods containing eggs or cream
- Fresh dough, cake mixtures
- Pre-packed vegetable and other fresh food with a label stating it should be kept at 
a temperature of approx 4OC.
•	 The warmest area is in the top section of the door. Use this for storing butter and 

cheese.
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Food that should not be stored in a refrigerator
•	 Not all food is suitable for storing in the refrigerator, particularly:
- Fruit and vegetables which are sensitive to cold, such as bananas, avocado, papa-
ya, passion fruit, aubergines, peppers, tomatoes and cucumbers.
- Fruit which is not yet ripe
- Potatoes

Warning:
Example of storing the food - see figure 12.

To achieve the most effective food preservation for the longest possible time and to 
avoid wasting any food, position the products as shown in Figure 12. In addition, this 
figure illustrates the layout of drawers, baskets and shelves, which allows the most 
efficient use of energy.

Optimal temperature and storage conditions will extend product shelf life and opti-
mize electricity consumption. Optimal storage temperature range should be stated 
on the food product packaging.
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DEFROSTING, WASHING AND 
MAINTENANCE

Never clean the product’s casing or plastic parts using solvents or strong, abrasive 
detergents (e.g. washing powders or creams)! Use mild liquid detergents and soft 
cloths only. Do not use sponges.

Defrosting the fridge***
•	 Frost settles on the rear wall of the fridge chamber. It is removed automatically. 

During the defrosting, the condensate, which contains contaminants may clog 
the opening in the through. Should it occur, carefully unclog the opening with the 
cleaning plug (fig. 13).

•	 The appliance operates in cycles: it refrigerates (then the frost settles on the rear 
wall), and defrosts (water flows down the rear wall)

•	 Disconnect the appliance from the mains before cleaning by removing the plug 
from the mains socket or switching off the fuse. Prevent water from penetrating 
the control panel or the light.

•	 Do not use defrosting aerosols. They may cause the formation of an explosive 
mixture, or contain solvents which may damage the plastic components of the 
appliance and even be harmful to health.

•	 Make sure the water used for cleaning does not flow into the evaporation con-
tainer through the discharge opening.

•	 The whole appliance, except for the door gasket must be cleaned with a mild 
cleaning detergent. The door gasket should be cleaned with water and wiped 
dry.

•	 Wash all the accessories (vegetable containers, door shelves, glass shelves, 
etc.).

•	 WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accelerate the 
defrosting process, other than thode recommended by the manufacturer

Defrosting the freezer**
•	 It is recommended to combine defrosting the appliance with washing it.
•	 Excessive accumulation of ice on the freezing areas impairs the appliance’s 

freezing capacity and increases the energy consumption.
•	 Defrost the appliance at least once or twice a year. In case of a higher ice build-

up, defrosting must be carried out more frequently.
•	 If there is food in the freezer, set the knob to the max. position about 4 hours 

before the planned defrosting. This will ensure the possibility of storing the food 
at the ambient temperature for a longer time.

•	 After taking the food out of the freezer, put it in a container, wrap it with several 
layers of paper, a blanket and store it at a cool place.

•	 The defrosting operation should last as short as possible. Long storage of food 
at the ambient temperature shortens their shelf life.

Defrost the freezer chamber following steps:**
•	 Switch of the appliance using the control panel and pull the plug out from the 

socket..
•	 Open the door and remove the food from the freezer.
•	 Depending on the model, pull out the drainage tube located in the bottom of the 

freezer compartment and place a suitable vessel underneath.
•	 Leave the door open, this will speed up the defrost process. Additionally, a pot 

with hot water (not boiling) may be placed inside the freezer compartment.
•	 Wash the interior of the freezer and wipe it dry.
•	 Switch on the appliance as per the relevant point in the manual.
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Automatic fridge defrosting****
The fridge chamber has been equipped with an automatic defrosting function. How-
ever, frost may settle on the rear wall of the fridge chamber. This happens usually, 
when large quantities of fresh food products are stored in the fridge.

Automatic fridge defrosting****
The freezer chamber has been equipped with an automatic defrosting function (no-
frost). The food is frozen in the cooled circulation air, and the moisture from the freez-
er chamber is discharged outside. As a result, no ice and frost is produced in the 
freezer and the products do not freeze on each other.

Washing the fridge and freezer chambers manually****
It is recommended to wash the fridge and freezer chambers at least once a year. 
This prevents the formation of bacteria and bad odours. Switch off the appliance, 
using button (1), remove the food from the chambers and wash them using water 
with a mild detergent. Then, wipe the chambers dry with a cloth.

Taking out and putting in the shelves*****
Slide the shelf out, then slide it in as much as possible so that its clamp could fit the 
guide groove (fig. 15).

Taking out and putting in the door shelf*****
Lift the door shelf, remove it and put it back from the top into its required position (fig. 
16).

WARNING! You must not put an electric heater, a heating fan or a hair dryer into 
the freezer by any means.

** 	 Applicable to appliances with a freezer compartment !
	 Not applicable to appliances with a Frost-free System.
*** 	 Applicable to appliances with a refrigerator compartment 
	 Not applicable to appliances with a Frost-free System.
****	 Applicable to appliances with a Frost-free System.
*****	 Does not apply to freezers
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TROUBLE-SHOOTING
Problems Possible causes Remedies

The appliance does not work The electric circuit is disrupted

- check whether the plug is prop-
erly inserted into the socket
- check whether the power cable 
of the appliance is not damaged 
- check whether there is voltage 
in the socket, by plugging anoth-
er appliance, e.g. a night lamp
- check whether the appliance is 
switched on by setting the ther-
mostat to a position above 0.

The lighting inside the chamber 
does not work

The bulb is loose or fused (only 
appliances with bulb lightning 
type)

- fit the bulb correctly or replace 
it (see section above “Replacing 
the interior light bulb)

The appliance works continu-
ously

Incorrect setting of the adjust-
ment knob

- reset the knob to a lower 
position

See. ”Temperature inside the 
appliance is not low enough for 
description of other possible 
causes 

See. ”Temperature inside the 
appliance is not low enough for 
description of other possible 
remedies 

Water collects in the lower part 
of the appliance

The water discharge opening 
is clogged (depending on the 
model)

- clean the discharge opening 
(see the operating manual – 
chapter entitled ”Defrosting the 
fridge”)

Internal air circulation obstructed 
- place the food and containers 
in such a way as that they do not 
touch the rear wall of the fridge

The appliance generates unusu-
al noise

Incorrect levelling of the appli-
ance - level the appliance properly

The appliance is touching furni-
ture and/or other objects

- place the appliance at a 
location that ensures proper 
clearances around it
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Problems Possible causes Remedies

Temperature inside the appli-
ance is not low enough or too 
high

Incorrect setting of the adjust-
ment knob

- reset the knob to a higher 
position

The ambient temperature is 
higher or lower than the climate 
range from table with technical 
specification

- the appliance is adapted to op-
eration in the climate range from 
table with technical specification.

The appliance is located in a 
sunlit place or near heat sources

- move the appliance to another 
place. Observe the guidelines 
contained in the manual

Too much warm food loaded at 
a time

- wait 72 hours until the food 
becomes cool (freezes) and the 
required temperature is reached 
inside the chamber 

Internal air circulation obstructed
- place the food and containers 
in such a way that they do not 
touch the rear wall of the fridge

The air circulation at the back of 
the appliance is obstructed

- move the appliance min. 30 
mm away from the wall

The door of the fridge/freezer is 
opened too often and/or remains 
open for too long

- reduce the frequency of open-
ing the door and/or shorten the 
time when door remains open

The door does not close com-
pletely

- place the food and containers 
so that they would not interfere 
with door closed

The compressor is switched on 
too rarely

- check whether the ambient 
temperature is not lower than 
climate class

Door gasket inserted incorrectly - press the gasket in 

Certain sounds can be heard during normal use of the refrigerator, which do not 
affect its correct operation.

Sounds, which can be easily prevented:
•	 noise caused by the appliance which is not level - adjust the position with the ad-

justable turn-in front feet. Alternatively, place pads made of soft material under 
the rear rollers, especially when the appliance is placed on tiles.

•	 touching the adjacent piece of furniture - move the refrigerator away.
•	 creaking of the drawers or shelves - take out and put back the drawer or shelf.
•	 sounds of clinking bottles - move bottles apart.

Sounds heard during normal use are mainly due to operation of the thermostat, com-
pressor (switching on) and cooling system (thermal expansion and contraction of the 
radiator caused by flow of the cooling agent).
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WARRANTY AND AFTER SALES 
SERVICE

Warranty
Warranty service as stated on the warranty card. The manufacturer shall not be held 
liable for any damage caused by improper use of the product.
Service
•	 The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be carried out 

by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s Authorized Service 
Point. For safety reasons, repairs should be referred to professionals. 

•	 Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger the appli-
ance user.

•	 The minimum warranty period for the appliance offered by the manufacturer, 
importer or authorized representative is given in the warranty card.

•	 The warranty shall be void if you make any independent adaptations or altera-
tions, tamper with seals or other appliance safety devices or its parts or interfere 
with the appliance contrary to operating instructions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.
If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please see warran-
ty card for address and contact details of our service centre. Before contacting us, 
please have ready the appliance serial number, which can be found on the identifi-
cation sticker: For your convenience, please write it down below:

Manufacturer’s Declaration

The manufacturer hereby declares that this product meets the re-
quirements of the following European directives:

• Low Voltage Directive 2014/35/EU
• Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EU
• ErP Directive 2009/125/EC
• Directive RoHS 2011/65/EU

and has thus been marked with the  symbol and been issued with 
a declaration of compliance made available to market regulators.
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Cher Client
À partir d’aujourd’hui les tâches quotidiennes 
deviennent encore plus faciles. Cet appareil  
combine une facilité d’utilisation exceptionnelle à 
une efficacité parfaite. Après la lecture du mode 
d’emploi, l’utilisation de l’appareil ne vous posera 
aucun problème. 

La sécurité et la fonctionnalité de l’équipement 
sorti d’usine ont été soigneusement vérifiées sur 
les postes de contrôle avant son emballage.

Prière de lire attentivement le mode d’emploi 
avant la mise en fonctionnement de l’appareil. 
Respecter ses indications vous protégera contre 
toute utilisation incorrecte. Garder le mode d’em-
ploi dans un endroit accessible.

Respecter les instructions de ce mode d’em-
ploi afin d’éviter des accidents.

Respectueusement
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INFORMATIONS DE SÉCURITÉ 
RELATIVES AUX RÉPARATIONS 
CONGÉLATEUR

Il est très important que cette notice soit gardée avec l’appareil pour toute nou-
velle consultation. Si cet appareil devait être transféré à une autre personne, 
assurez-vous que la notice suive l’appareil de façon à ce que le nouvel utili-
sateur puisse être informé du fonctionnement de celui-ci. Ces avertissements 
sont donnés pour votre sécurité et celle d’autrui. Nous vous prions donc de les 
lire attentivement avant d’installer et d’utiliser votre réfrigérateur.

En ce qui concerne les informations pour installer, manipuler, entretenir et 
mettre au rebut l’appareil, se référer aux paragraphes ci-après de cette notice.

Si l’appareil dispose d’un système d’éclairage et si la lampe est remplaçable 
par l’utilisateur, se référer aux informations relatives à sa méthode de rempla-
cement dans le paragraphe ci-après de cette notice.

Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques 
(cadre privé) mais pas dans les applications analogues telles que:
-	 Les coins cuisines réservés au personnel des magasins, bureaux et autres 

environnements professionnels 
-	 Les fermes et l’utilisation par les clients des hôtels, motels et autres environ-

nements à caractère résidentiel
-	 Les environnements du type chambres d’hôtes
-	 La restauration et autres applications similaires y compris la vente au détail

Sécurité
•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par 

des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives à l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus 
ont été appréhendés. 

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
•	 Il convient de maintenir à distance les enfants de moins de 3 ans, à moins 

qu’ils ne soient sous une surveillance continue.
•	 Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas être effectués par 

des enfants sans surveillance.
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•	 Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger et décharger les 
appareils de réfrigération.

•	 Débranchez toujours la prise de courant avant de procéder à son 
nettoyage; de procéder à son dégivrage; de changer la lampe 
d’éclairage; de déplacer l‘appareil ou de nettoyer le sol sous l’ap-
pareil.

•	 MISE EN GARDE: Ne pas endommager le circuit de réfrigération.
•	 MISE EN GARDE: Ne pas utiliser d’appareils électriques à l’intérieur du 

compartiment de stockage des denrées, à moins qu’ils ne soient du type 
recommandé par le fabricant. 

•	 MISE EN GARDE: Ne pas utiliser de dispositifs mécanique ou autre 
moyens pour accélérer le processus de dégivrage autres que ceux recom-
mandés par le fabricant.

•	 MISE EN GARDE: Maintenir dégagées les ouvertures de ventilation dans 
l’enceinte de l’appareil ou dans la structure d’encastrement.

•	 Ne pas brancher l’appareil à une prise de courant non protégée contre les 
surcharges (fusible).

•	 Ne jamais utiliser de prises multiples ou de rallonge pour brancher l’appa-
reil.

•	 Cet appareil n’est pas destiné à être mis en fonctionnement au moyen 
d’une minuterie extérieure ou par un système de commande à distance 
séparé ou tout autre dispositif qui met l’appareil sous tension automatique-
ment.

•	 Ne pas stocker dans cet appareil des substances explosives telles que 
des aérosols contenant des gaz propulseurs inflammables.

•	 Après installation, vérifiez qu’il ne repose pas sur le câble d’alimentation.
•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fa-

bricant, son service après-vente ou des personnes de qualifications simi-
laires afin d’éviter un danger.

•	 Cet appareil est lourd; faites attention lors d’un déplacement.
•	 Si votre appareil a été couché pendant le transport, attendre 48h avant de 

le mettre en fonctionnement.
•	 S’il en pourvu, l’ampoule est destinée à être exclusivement utilisée dans 

cet appareil.
•	 S’il en pourvu, l’ampoule ne convient pas pour l’éclairage d’une pièce d’un 

ménage.
•	 Il convient de respecter les consignes d’utilisation pour s’assurer de la sû-

reté de la conservation des denrées alimentaires.
•	 Il convient de respecter le chargement dans les compartiments indi-

qués dans la notice et le produit. 
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•	 Attention: Si l’appareil ne possède pas de compartiment ! , 
ceci signifie que l’appareil réfrigérant n’est pas adapté aux besoins 
de congélation des produits alimentaires.

Informations de sécurité relatives aux congélateurs

•	 Si vous utilisez ce congélateur conformément aux consignes prescrites, il 
fonctionnera correctement. 

•	 Un produit décongelé ne doit jamais être recongelé.
•	 N’utiliser le congélateur que pour stocker des produits alimentaires conge-

lés, congeler des produits alimentaires frais, et produire des glaçons.
•	 Ne pas consommer les glaçons ou les esquimaux juste après les avoir 

sortis du congélateur, parce qu’ils peuvent provoquer des engelures.
•	 Ne pas stocker des bouteilles pleines de liquide ou boîtes de boissons 

gazeuses dans le congélateur, parce qu’elles peuvent éclater.
•	 La quantité des aliments à congeler ne doit pas dépasser la quantité ins-

crite sur la plaque signalétique. Si la quantité à congeler est supérieure à 
cette valeur, il est toujours possible d’effectuer la congélation en plusieurs 
fois.

•	 MISE EN GARDE: Remplir les bacs à glaçons uniquement avec de l’eau 
potable.

Informations de sécurité relatives aux réparations congélateurs

•	 Il est dangereux de modifier ou d’essayer de modifier les caractéristiques 
de cet appareil.

•	 En cas de panne, n’essayez pas de réparer l’appareil vous-même. Les 
réparations effectuées par du personnel non-qualifié peuvent provoquer 
des dommages. 

•	 En cas de panne, contactez le service après-vente de votre revendeur. 
Le fabriquant offre une garantie minimale de 2 ans à compter de la date 
d’achat. La durée effective est inscrite sur votre facture d’achat. De même 
la durée de disponibilité des pièces nécessaires à la réparation de l’appa-
reil est disponible auprès de votre revendeur. 

•	 Hors période de garantie, toute information concernant des services de 
réparation professionnels ou la commande de pièces de rechange d’ori-
gine pourrait être obtenue en contactant votre revendeur

•	 Conformément au règlement sur l’écoconception, les pièces de rechange 
seront disponibles pendant au moins 7 ans à compter de la date d’achat 
de votre appareil.
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Frigorigène

Le gaz frigorigène contenu dans le 
circuit de cet appareil est de l’isobu-
tane (R 600a), gaz peu polluant mais 
inflammable.
Lors du transport et de l’installation 
de l‘appareil, veiller à n’endommager 
aucune partie du circuit frigorifique.

•	 N’utilisez aucun outil coupant ou pointu pour dégivrer l’appareil.
•	 N’utilisez aucun appareil électrique à l’intérieur de l’appareil.
Si le système de réfrigération est endommagé

•	 N’utilisez pas de flamme près de l’appareil. 
•	 Evitez les étincelles – n’allumez pas d’appareil électrique ou de 

lampe électrique. 
•	 Ventilez immédiatement la pièce

•	 Les enfants de 3 à 8 ans peuvent placer et retirer des produits de 
l’appareil de réfrigération.

Pour éviter la contamination des aliments, suivre les consignes sui-
vantes :
•	 L’ouverture prolongée de la porte peut augmenter la température 

dans les compartiments de l’appareil.
•	 Nettoyer régulièrement les surfaces qui entrent en contact avec 

les aliments et, selon l’accessibilité, les installations d’évacuation 
de l’eau.

•	 Conserver la viande crue et le poisson dans des récipients adap-
tés dans le réfrigérateur, pour qu’ils n’entrent pas en contact avec 
les autres aliments et pour qu’ils ne s’égouttent pas dessus.

•	 Les compartiments deux étoiles servent à conserver dans le 
congélateur des aliments surgelés et à conserver et congeler la 
glace et les glaçons.

•	 Les compartiments une, deux ou trois étoiles ne servent pas à 
congeler des aliments frais.

•	 Si l’appareil de réfrigération demeure vide de manière prolongée, 
le mettre hors tension, en effectuer le dégivrage, le nettoyer, le 
sécher, et laisser la porte ouverte pour prévenir le développement 
de moisissures à l’intérieur de l’appareil.
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•	 AVERTISSEMENT: Ne pas placer de socles mobiles de prises 
multiples ni de blocs d’alimentation portables à l’arrière de l’ap-
pareil

•	 AVERTISSEMENT: Lors du positionnement de l’appareil, s’assu-
rer que le cordon d’alimentation n’est pas coincé ni endommagé.

•	 En ce qui concerne les informations pour l’installation, la mani-
pulation, l’entretien et la mise au rebut de l’appareil, référez-vous 
aux paragraphes ci-après de la notice.
Types de compar-
timents

Température 
de conserva-
tion cible [OC]

Aliments adaptés

1 Réfrigérateur +2~+8
Œufs, aliments cuits, aliments emballés, fruits et légumes, 
produits laitiers, pâtisseries, boissons et autres aliments qui 
ne sont pas destinés à la congélation.

2 Congélateur ! ≤-18

Fruits de mer (poisson, crevettes, moules), produits d’eau 
douce et à base de viande (3 mois recommandés, plus 
longtemps les produits sont conservés, moins savoureux et 
nutritifs ils sont), adapté pour les produits frais congelés.

3 Congélateur 
@ ≤-18

Fruits de mer (poisson, crevettes, moules), produits d’eau 
douce et à base de viande (3 mois recommandés, plus 
longtemps les produits sont conservés, moins savoureux et 
nutritifs ils sont), inadapté pour les produits frais congelés.

4 Congélateur # ≤-12

Fruits de mer (poisson, crevettes, moules), produits d’eau 
douce et à base de viande (2 mois recommandés, plus 
longtemps les produits sont conservés, moins savoureux et 
nutritifs ils sont), inadapté pour les produits frais congelés.

5 Congélateur $ ≤-6

Fruits de mer (poisson, crevettes, moules), produits d’eau 
douce et à base de viande (1 mois recommandé, plus 
longtemps les produits sont conservés, moins savoureux et 
nutritifs ils sont), inadapté pour les produits frais congelés.

6 Compartiment 
sans étoile -6~0

Viande de porc, de bœuf fraîche, poisson, poulet, cer-
tains aliments traités emballés, etc. (il est recommandé 
de consommer le même jour, le mieux dans les 3 jours au 
maximum). Produits traités emballés partiellement (produits 
qui ne sont pas adaptés à la congélation)

7

Compartiment 
pour denrées 
hautement péris-
sables

2~+3

Viande de porc, de bœuf fraîche/congelée, poulet, produits 
d’eau douce, etc. (7 jours au-dessous de 0°C, au-dessus 
de 0°C il est recommandé de consommer le même jour, le 
mieux dans les 2 jours au maximum). Fruits de mer (au-des-
sous de 0°C pendant 15 jours, il est déconseillé de conser-
ver ces aliments à une température supérieure à 0°C)

8

Compartiment de 
stockage de den-
rées alimentaires 
fraîches

0~+4
Viande de porc, de bœuf fraîche, poisson, poulet, aliments 
cuits, etc. (il est recommandé de consommer le même jour, 
le mieux dans les 3 jours au maximum).

9 Compartiment de 
stockage du vin +5~+20 Vin rouge, blanc, effervescent, etc.
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•	 Attention : conserver les produits selon les recommandations 
pour les compartiments ou selon les températures indiquées 
pour les produits donnés.

•	 Si l’appareil de réfrigération n’est pas utilisé et reste vide pendant 
une longue période, l’éteindre, le décongeler, le laver, le sécher 
et laisser sa porte ouverte pour éviter la formation de moisissure 
à l’intérieur.

•	 Nettoyage du distributeur d’eau (pour les produits avec le dis-
tributeur d’eau) : Nettoyer le réservoir d’eau, s’il n’a pas été utili-
sé pendant 48 heures ; si l’eau n’a pas été déversée pendant 5 
jours, rincer l’installation d’eau raccordée au réseau de distribu-
tion d’eau.

•	 La période minimale où les pièces de rechange indispensables 
à la réparation de l’appareil sont accessibles est de 7 à 10 ans, 
selon le type et la destination de la pièce de rechange. Cette pé-
riode est conforme au règlement (UE) 2019/2019 de la Com-
mission. 

•	 La liste des pièces de rechange et la procédure de commande 
sont disponibles sur les sites web du fabricant, de l’importateur 
ou du représentant agréé.

•	 Retrouvez plus d’informations sur le produit dans la base de 
données européenne EPREL à l’adresse https://eprel.ec.euro-
pa.eu. Vous pouvez obtenir les informations en scannant le code 
QR de l’étiquette énergétique ou un saisissant le modèle du pro-
duit de l’étiquette énergétique dans le moteur de recherche EP-
REL https://eprel.ec.europa.eu/

•	 Le fabricant suggère de faire réaliser toute réparation et tout ré-
glage par le Service Interventions ou un centre agréé du fabri-
cant. Pour des raisons de sécurité, il est interdit de réparer vous-
même l’appareil. 

•	 Les réparations réalisées par des personnes sans les compé-
tences exigées peuvent constituer un grave danger pour les uti-
lisateurs de l’appareil.

•	 La période minimale de la garantie sur l’appareil, offerte par le 
fabricant, l’importateur ou le distributeur agréé est indiquée sur 
la carte de garantie.

•	 L’appareil perd sa garantie suite à des transformations, des 
adaptations, la rupture des scellés ou de tout autre dispositif de 
sécurité ou de leurs éléments ainsi que suite à toute intervention 
qui n’est pas conforme aux consignes du mode d’emploi.
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INSTALLATION ET CONDITIONS DE 
FONCTIONNEMENT DE L’APPAREIL

Cet appareil de réfrigération n’est pas destiné à être utilisé comme un appareil in-
tégrable

Installation avant la première mise en marche

•	 Déballez l’appareil, enlevez les bandes adhésives protégant les portes et l’équi-
pement (4). Les événtuels restes du col peuvent être enlever avec un détergent 
délicat.

•	 Garder les éléments en mousse de polystyrène. Au cas de nécessité du retrans-
port du réfrigérateur/congélateur, emballez-le de la mousse de polystyrène et 
du film ainsi que protégez-le avec la bande adhésive.

•	 Lavez l’intériur du réfrigérateur et du congélateur ainsi que les autres éléments 
de l’équipement avec de l’eau tiède avec du produit lave vaisselle et ensuite 
essuyez et séchez.

•	 Placez votre réfrigérateur/congélateur à niveau et en position stable à un sol 
solide, dans une pièce sèche, régulièrement aérée et non ensoleillée loin des 
sources de chaleur comme la cuisinière, le radiateur du chauffage central, le 
tuyau du chauffage central, l’installation de l’eau chaude, etc.

•	 Le film de protection qui peut recouvrir l’appareil le doit être retiré.
•	 Placez l’appareil à niveau en visant 2 pieds réglables à l’avant (fig. 3)
•	 Afin d’assurer une ouverture facile de la porte, la distance entre la paroi latérale 

de l’appareil (du côté des charnières) et la paroi de la pièce est illustrée sur la 
figure 5.*

•	 Assurez une ventilation convenable de la pièce ainsi que la libre circulation de 
l’air de tous les côtés de l’appareil (fig. 6).*

Les distances minimums des sources de chauffage	
•	 des cuisinières électriques, à gaz et autres - 30 mm,
•	 des poêles à fuel ou à charbon - 300 mm,
•	 des fours de cuisine encastrables - 50 mm

S’il n’est pas possible de respecter les distances ci-dessus mentionnées, utilisez 
une plaque d’isolation.

Attention:
•	 La paroi arrière du réfrigérateur et surtout le réfrigérant et les autres éléments du 

circuit frigorifique ne peuvent pas rester en contact avec les autres éléments qui 
peuvent causer des endommagements et surtout (avec le tuyau du chauffage 
central et la tube d’amenée d’eau).

•	 Il est interdit de manipuler d’une façon quelconque des pièces d’agrégat. Pre-
nez les mesures de ne pas endommager la tube capillaire visible dans la cavité 
pour le compresseur. Cette tube ne peut pas être fléchie, redressée ni enroulée.

•	 L’endommagement de la tube capillaire par l’utilisateur le prive du droit de ga-
rantie (fig. 8).

•	 Pour certains modèles au choix, la poignée non fixée doit être récupérée à l’inté-
rieur de l’armoire, puis vissée sur la porte avec son propre tournevis.
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Raccordement au réseau électrique
•	 Avant le branchement, il est recommandé de régler la molette du thermostat sur 

la position „OFF” ou toute autre position provoquant la déconnexion de l’appareil 
de l’alimentation électrique (voir la page avec description des commandes).

•	 L’appareil doit être branché au réseau du courant alternative 220-240V, 50Hz au 
moyen d’une prise murale correctement installée, mise à la terre et protégée par 
un coupe-circuit de 10 A.

•	 La mise à la terre de l’appareil est recomandée par la loi. Le fabricant renonce 
à une responsabilité quelconque à titre des endommagements événtuels qui 
peuvent subir les personnes ou les objets suite à ne pas remplir cette obligation 
imposée par cette règle.

•	 l ne faut pas utiliser de raccords adaptatifs, de prises multiples (répartiteurs), 
de rallonges deux fils. S’il y a la nécessité d’utiliser un rallonge, il est permis 
d’utiliser qu’un rallonge avec un rouleau de sécurité, à prise unique ayant une 
attestation de sécurité VDE/GS. 

•	 Au cas d’utilisation d’un rallonge (avec le rouleau de sécurité, ayant le signe de 
sécurité), sa prise doit être placée à une distance sûre des éviers et ne peut pas 
être exposée à être submerger de l’eau ainsi que des autres égouts.

•	 Les données se trouve sur la plaque signalétique placée en bas de la paroi à 
l’intérieur du compartiment réfrigérateur**.

Mise hors circuit
Il faut assurer la possibilité de débrancher l’appareil par le retrait de la fiche ou par 
l’éteint de l’interrupteur bipolaires (fig. 9)

Classe climatique
L’information sur la classe climatique de l’appareil se trouve sur la plaque signalé-
tique. Il indique la température ambiante (c’est-à-dire de la pièce dans laquelle il 
fonctionne) du fonctionnement optimal (correct) de l’appareil. 

Classe 
climatique Température ambiante admissible

SN tempérée 
élargie

l'appareil réfrigérant est destiné à une utilisation à une plage de 
températures comprise entre 10 °C et 32 °C

N tempérée l'appareil réfrigérant est destiné à une utilisation à une plage de 
températures comprise entre 16 °C et 32 °C

ST subtropicale l'appareil réfrigérant est destiné à une utilisation à une plage de 
températures comprise entre 16 °C et 38 °C

T tropicale l'appareil réfrigérant est destiné à une utilisation à une plage de 
températures comprise entre 16 °C et 43 °C

* Ne concerne pas les appareils encastrables
** Existe selon le modèle
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RECYCLAGE
Pour son transport, l’appareil a été emballé 
afin de le protéger contre les endommage-
ments. Après déballage de l’appareil, prière 
d’éliminer les éléments de l’emballage 
d’une façon non nuisible à l’environnement. 
Tous les matériaux utilisés pour l’emballage 
sont inoffensifs pour l’environnement et re-
cyclables à 100% (ils sont marqués par un 

symbole approprié)
Attention! Lors du déballage, garder les matériaux d’embal-
lage (petits sacs polyéthylène, morceaux de polystyrène, 
etc.) hors de portée des enfants.

ÉLIMINATION DES APPAREILS US-
AGÉS

Cet appareil est marqué par le symbole du 
conteneur à déchets, rayé, conformément 
à la Directive Européenne 2012/19/CE. Ce 
symbole signale que le produit, après sa 
période d’utilisation, ne pourra pas être éli-
miné avec d’autres déchets ménagers. 
L’utilisateur est obligé de le rendre à un 
point de collecte des appareils électriques 

et électroniques usagés. De tels points de collecte sont mis 
en place par les communes, certains magasins et entre-
prises de ramassage des déchets.
Respecter les règles d’élimination des appareils électriques 
et électroniques permet d’éviter des conséquences nuisibles 
à la santé humaine et à l’environnement naturel, à cause de 
la possibilité de présence de constituants dangereux ou de 
transformations inappropriées à ce type d’appareil.
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COMMANDES
Recommandations de réglage de la température

Température ambiante Compartiment 
congélateur

Compartiment réfrigérateur

Été /

Réglé sur 3~4

Normal /

Réglé sur 3~4

Hiver /

Réglé sur 2~3
Les informations ci-dessus indiquent aux utilisateurs les réglages de température 
recommandés.

Impact sur la conservation des aliments
•	 Avec les réglages recommandés, la durée de conservation optimale au ré-

frigérateur est de 3 jours maximum.
•	 Cette durée peut être réduite avec d’autres réglages.
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UTILISATION ET FONCTIONS
Conservation des denrées dans le réfrigérateur

•	 Mettez les produits sur des assiettes, dans des recipients ou emballés dans un 
film alimentaire. Disposez uniformément sur la surface des clayettes.

•	 Il convient d’attirer attention sur le fait que les produits alimentaires ne doivent 
pas entrer en contact avec la paroi arrière. Cela peut causer du givre ou de l’hu-
midité sur les produits.

•	 Ne mettez pas au réfrigérateur des récipients d’aliments encore chaud.
•	 Les produits prenant rapidement des odeurs etrangères comme le beurre, le 

lait, le fromage blanc ainsi que ceux qui ont une odeur intensive comme par ex. 
les poissons, la charcuterie, les fromages doivent être mis au réfrigérateur em-
ballés dans un film ou dans des recipients hermétiquement fermés.

•	 Le stockage des légumes contenant une grande quantité d’eau peut causer le 
dépot de buée au-dessus des bacs à legumes; cela ne dérange pas le fonction-
nement régulier du réfrigérateur.

•	 Avant l’introduction des légumes dans le réfrigérateur, il convient de bien les 
sécher.

•	 Un niveau d’humidité trop élévé diminue le temps de conservation des légumes 
surtout des légumes feuilles.

•	 Il convient de conserver les légumes non lavés. Le lavage enlève une protection 
naturelle c’est pourquoi il est préférable de laver des légumes tout juste avant la 
consommation.

•	 Il est permis de ranger les produits dans les paniers (tiroirs) 1, 2,3* (voir fig. 11a 
/ 11b).**

1. Les produits emballés
2. Plateau de l’évaporateur / tablette
3. Limite naturelle de chargement
4. !

•	 Il est possible de poser des produits sur les grilles de l’évaporateur du congé-
lateur.*

•	 Il est possible de retirer les produits sur l’étagère de 20-30 mm de la limite natu-
relle de chargement.**

•	 Il est possible de retirer le panier inférieur pour augmenter la surface de charge-
ment et poser les produits au fond de la chambre jusqu’à la hauteur maximale.*

Congélation des produits**
•	 Il est permis de congeler pratiquement tous les produits alimentaires à l’exep-

tion des légumes consommés crus comme par ex. la salade verte.
•	 Pour une meilleure  congélation, il est recommandé d’utiliser des produits extra 

frais et de les congeler en petite portion.
•	 Il convient d’emballer les produits dans des matériaux sans odeur, résistants à 

la pénétration de l’air et d’humidité ainsi qu’insensibles aux matières grasses. 
Les emballages les plus appropriés sont: les sachets, les feuilles du film en 
polyéthylène, du film aluminium.

•	 L’emballage doit être hérmetique et bien adhéré aux produits congélés. Les em-
ballages en verre sont deconseillés.

•	 Les produits alimentaires frais (à température ambiante), mis dans le but d’être 
congélés ne doivent pas rester en contact avec les produits déjà congélés au-
paravant.

•	 Il est déconseillé de mettre dans le congélateur, en une fois par 24 heures, plus 
de nourriture fraîche que mentionné dans le tableau de spécification technique 
de l’appareil.
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•	 Afin de garder une bonne qualité des produits congélés, il est conseillé de re-
grouper les produits congélés dans la partie centrale du congélateur de telle 
façon qu’ils ne restent pas en contact avec des produits encore non congélés.

•	 Nous conseillons de déplacer les portions congélées vers un côté du comparti-
ment congélateur et mettre les portions fraîches à congeler du côté opposé en 
les poussant au maximum vers la paroi arrière latérale.

•	 Pour congeler les produits, utiliser un congélateur marqué ! .
•	 lIl faut se rapeller que la température du compartiment réfrigérateur est influen-

cée entre autres par: la température ambiante, le niveau de chargement des 
denrées, la fréquence d’ouverture de la porte, le niveau de givrage, la mise au 
point de thermostat.

•	 Si une difficulté d’ouvrir la porte du compartiment réfrigérateur se présente tout 
juste après sa fermeture, nous vous conseillons d’attendre 1 à 2 minutes jusqu’à 
ce que la dépression qui s’y est formée soit compensée.

Le temps de conservation des produits congélés dépend de leur qualité à l’état frais 
avant congélation ainsi que de la température de conservation. En conservant la 
température inférieure ou égale à -18°C les périodes de conservation suivantes sont 
conseillées:

Produits Mois
Boeuf 6-8
Veau 3-6
Abats 1-2
Porc 3-6

Volaille 6-8
OEufs 3-6

Poissons 3-6
Légumes 10-12

Fruits 10-12

Le compartiment de refroidissement rapide ne sert pas à l’entreposage de nourriture 
surgelée. Il est possible de produire et d’entreposer uniquement des glaçons dans 
ce compartiment.

Attention : Si l’appareil ne possède pas de compartiment ! , ceci signifie que 
l’appareil réfrigérant n’est pas adapté aux besoins de congélation des produits ali-
mentaires.

* Concerne les appareils avec une chambre de congélation dans la partie inférieure de l’équipement
** Concerne les appareils possédant une chambre de congélation !
*** Ne concerne pas les appareils équipés en chambres de congélation marquées par le symbole !



37

COMMENT EXPLOITER LE 
REFRIGERATEUR DE FAÇON 
ECONOMIQUE?

Conseils pratiques

•	 Ne pas placer le réfrigérateur ni le congélateur près des radiateurs, des fours ou 
risquer une influence directe des rayons du soleil.

•	 S’assurer que les cavités du condenseur à l’arrière ne sont pas obstruées. Les 
nettoyer et dépoussiérer une ou deux fois par an.

•	 Choisir une température appropriée: une température de 4°C dans le réfrigéra-
teur ainsi que de -18°C dans le congélateur est suffisante

•	 Il ne faut ouvrir la porte du réfrigérateur ou du congélateur qu’en cas de néces-
sité. Il est bon à savoir quelle nourriture est conservée dans le réfrigérateur ainsi 
que savoir précisément où elle se trouve. Il faut remettre le plus vite possible les 
produits non-utilisés dans le réfrigérateur ou dans le congélateur avant qu’elle 
ne se réchauffe.

•	 Nettoyez régulièrement l’intérieur du réfrigérateur à l’aide d’un tissu imbibé d’un 
détergent doux. Les appareils ne possédant pas de fonction de dégivrage au-
tomatique devront être régulièrement dégivrés. Ne pas permettre la formation 
d’une couche de givre d’une épaisseur de plus de 10 mm.

•	 Maintenez propre le joint autour de la porte, autrement la porte risque de ne pas 
se fermer complètement. Il faut toujours remplacer les joints endommagés.

Que veulent dire les étoiles?

$ Une température d’au moins -6°C suffit pour stocker les aliments sur-
gelés pendant environ 2-3 jours. On rencontre le plus souvent des 
tiroirs ou compartiments ayant le symbole de l’étoile dans les réfrigé-
rateurs bon marché.

# On peut stocker les aliments dans une température de -12°C pen-
dant 1 mois sans risquer qu’ils perdent leur goût.Cette température 
n’est pas suffisante pour congeler les aliments.

@ Permet de stocker des aliments déjà congelés pendant 1 an maxi-
mum; mais ne permet PAS de congeler des aliments frais.

! Cet appareil convient à stocker des aliments dans une température 
en-dessous de -18°C et de congeler de plus grandes quantités d’ali-
ments.



38

Zones de stockage dans le réfrigérateur
En raison de la circulation normale de l’air, le caisson du réfrigérateur contient 
différentes zones de température.
•	 La zone la plus froide se trouve directement au-dessus du tiroir à légumes. Il faut 

conserver dans cette zone des aliments délicats et facilement pourrissables, 
tels que:

- Les poissons, la viande, la volaille,
- Les charcuteries, les plats préparés,
- Les plats ou produits cuits contenant des œufs ou de la crème,
- De la pâte fraîche, des mélanges de gâteaux,
- Des légumes emballées et autres aliments frais ayant une étiquette suggérant que 
ces aliments doivent être maintenus dans une température approximative de 4°C.
•	 La zone la plus chaude se trouve dans la partie haute de la porte. Utilisez ce 

secteur pour y conserver du beurre et du fromage.

Produits qui ne devraient pas être stockés dans le réfrigérateur
•	 Certains aliments ne doivent pas être conservés dans le réfrigérateur. Ce sont:
- Les fruits et légumes sensibles aux basses températures, comme par exemple les 
bananes, l’avocat, la papaye, le fruit de la passion, les aubergines, les poivrons, les 
tomates et les concombres,
- Les fruits qui ne sont pas encore mûrs,
- Les pommes de terre

Attention:
Exemple de gestion des produits congelés (fig. 12)

Pour assurer la meilleure conservation des aliments pendant longtemps et éviter 
leur gaspillage, disposer les produits comme montré sur la Fig. 12. De plus, la figure 
montre la disposition des compartiments, des tiroirs et des clayettes qui permet l’uti-
lisation la plus efficace de l’énergie par l’appareil.

La conservation des produits alimentaires dans des conditions et une tempéra-
ture adaptées prolonge leur limite de consommation et optimise la consommation 
d’énergie électrique. Les plages de températures devraient être indiquées sur les 
emballages et les étiquettes des produits alimentaires.
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DÉGIVRAGE, NETTOYAGE ET 
CONSERVATION

Pour le nettoyage du châssis et des pièces en plastique ne jamais utiliser de sol-
vants ni de produits de nettoyage agressifs et abrasifs (par exemple des poudres ou 
des crèmes de nettoyage)! Utiliser uniquement des produits de nettoyage liquides 
délicats et des torchons doux. Ne pas utiliser le côté abrasive des éponges.

Dégivrage du réfrigérateur***
•	 Le givre qui se forme sur la paroi arrière s’élimine automatiquement. Pendant 

le dégivrage, les impuretés peuvent pénétrer dans l’orifice de la gouttière avec 
de l’eau condensée. Ce qui peut entraîner le blocage de l’orifice. Dans ce cas 
il convient de déboucher délicatement le trou avec une broche de poussée (fig. 
13).

•	 L’appareil fonctionne cycliquement: réfrigére (alors que le givre s’installe sur la 
paroi arrière) ensuite se dégivre (les gouttes ruisselent sur la paroi arrière).

•	 Avant le nettoyage, il convient de déconnecter absolument l’appareil du circuit 
alimentation en débranchant la fiche de la prise de courant. Veillez à ce que 
l’eau ne s’introduise pas dans le panneau de commande ou dans le système 
d’éclairage.

•	 N’utilisez pas pour le dégivrage de substances en aérosol. Elles peuvent causer 
la formation de mélanges explosifs, contenir des dissolvants pouvant endom-
mager les parties en plastique de l’appareil jusqu’à même être dangereux pour 
la santé.

•	 Il convient de veiller à ce que l’eau utilisée pour le nettoyage ne s’introduise pas 
dans le récipient d’évaporation par l’orifice d’évacuation.

•	 En dehors des joints sur la porte, il convient de nettoyer l’appareil entier avec les 
détergents délicats. Lavez les joints sur la porte à l’eau tiède et essuyez à sec.

•	 Il convient de nettoyer convenablement tous les équipements internes (bacs à 
légumes, balconnets, clayettes en verre etc.).

Dégivrage du congélateur**
•	 Il est conseillé de dégivrer le compartiment congélateur en même temps que le 

nettoyage de l’appareil.
•	 Une forte accumulation de la couche de glace sur les surfaces de congéla-

tion diminue le rendement de l’appareil ce qui entraîne une augmentation de 
consommation de l’energie électrique.

•	 Il est conseillé de dégivrer l’appareil au moins une ou deux fois par an. En cas 
d’une importante accumulation de glace, le dégivrage doit être effectué plus 
souvent. 

•	 Si à l’intérieur de l’appareil se trouvent des aliments, il convient de positionner le 
sélécteur rotatif sur la position maximale à peu près 4 heures avant la décongé-
lation. Ceci garantie la possibilité de conservation des produits alimentaires à la 
température ambiante pendant une durée plus longue.

•	 Après avoir sorti les aliments du congélateur il convient de les mettre dans un 
sac isotherme, une glacière ou bien en les enveloppant de plusieurs couches de 
papier journal et ensuite les conserver dans un endroit frais.

•	 Le dégivrage du congélateur doit être réalisé le plus vite possible. Une conser-
vation de longue durée des produits dans la température ambiante raccourci le 
délai de consommation.
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Mode opératoire pour le dégivrage du coffre du congélateur:**
•	 Éteindre l’appareil à l’aide du panneau de commande, puis retirer la fiche de la 

prise. 
•	 Ouvrir la porte, puis extraire les denrées.
•	 En fonction du modèle, retirer le canal de drainage qui se trouve dans la partie 

inférieure de la chambre du congélateur et placer un récipient.
•	 Laisser la porte ouverte, cela accélérera le processus de décongélation. En 

plus, il est possible de mettre un récipient avec de l’eau chaude (mais pas bouil-
lante) dans la chambre du congélateur 

•	 Laver l’intérieur du coffre puis laisser sécher.
•	 Remettre l’appareil en marche en respectant la procédure précisée dans les 

instructions. 

Dégivrage automatique du réfrigérateur****
Le compartiment réfrigérateur est équipé de la fonction de dégivrage automatique. 
Cependant du givre peut se créer sur la paroi arrière du compartiment réfrigérateur. 
Ceci se passe habituellement lorsque une grande quantité de produits alimentaires 
frais est conservée dans le compartiment réfrigérateur.

Dégivrage automatique du congélateur****
Le compartiment congélateur est équipé de la fonction de dégivrage automatique 
(no-frost). Les denrées alimentaires sont congélés par un système de réfrigération 
par circulation d’air et l’humidité du compartiment congélateur évacuée à l’extérieur. 
En conséquence dans le congélateur ne se forme pas un superflu de dépôt de givre 
et les produits ne se collent pas entre eux.

Lavage à main du compartiment réfrig érateur et congélateur****
Il est recommandé de laver au moins une fois par an le compartiment réfrigérateur 
et congélateur. Cette opération empêche la formation des bactéries et des odeurs 
désagréables. Il convient de mettre hors circuit l’appareil entier par la touche (1), 
sortir des compartiments les produits et laver à l’eau tiède et au détergent délicat. 
Essuyer les compartiments avec un chiffon.

Enlèvement et mise en place des clayettes *****
Sortir les clayettes et ensuite faire glisser jusqu’à ce que le verrou de sûreté des 
clayettes se trouve dans la glissière voulue (fig. 15).

Enlèvement et mise en place du balconnet *****
Soulever le balconnet, sortir et remettre en place à partir du haut à la position dési-
rée (fig. 16).
Dans aucun cas il n’est pas permis de placer à l’intérieur du congélateur un accumu-
lateur électrique de chaleur, de soufflage, ni un sèche-cheveux.

** 	 Concerne les appareils possédant une chambre de congélation !  
	 Ne concerne pas les appareils avec un Système sans Givre
*** 	 Concerne les appareils possédant une chambre de congélation. 
	 Ne concerne pas les appareils avec un Système sans Givre
****	 Concerne les appareils équipés en Système sans Givre
*****	 Ne concerne pas les congélateurs
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LOCALISATION DES PANNES

Anomalie Cause Dépannage

L’appareil ne fonctionne pas La coupure dans le circuit de 
l’installation électrique

- vérifiez si la fiche a été bran-
chée correctement dans la prise 
du réseau d’alimentation 
- vérifiez si le câble d’alimen-
tation de l’appareil n’est pas 
endommagé 
- vérifiez si en branchant un 
autre appareil par ex. une lampe 
de nuit la tension de prise de 
courant éxiste
- vérifiez si l’appareil est mis en 
circuit par l’intermédiaire du ther-
mostat en position supérieure à 
0 / OFF

L’éclairage interne du comparti-
ment ne fonctionne pas

La lampe est desserrée dans la 
douille ou grillée (dans les ap-
pareils avec éclairage par lampe 
incandescente)

- vérifier le point précédent 
„L’appareil ne fonctionne pas” 
– resserrer l’ampoule dans la 
douille, ou alors changer d’am-
poule si elle est grillée (dans 
les appareils avec éclairage par 
lampe incandescente).

Le fonctionnement continu de 
l’appareil

Un mauvais placement du sélé-
cteur rotatif 

- déplacez le sélécteur rotatif 
dans position plus basse

Autres causes comme au 
point „L’appareil réfrigère et/ou 
congèle très faiblement”

- Vérifiez suivant le point „L’appa-
reil réfrigère et/ou congèle très 
faiblement”

De l’eau s’accumule sur la partie 
inférieure du réfrigérateur

Le canal de dérivation de l’eau 
est obstrué

- nettoyez l’orifice bouché (voir 
la notice d’utilisation chap. - „Dé-
givrage du réfrigérateur”)

La circulation d'air rendu plus 
difficile à l’intérieur du compar-
timent

- rangez les produits alimen-
taires et les récipients d’une telle 
façon qu’ils ne touchent pas la 
paroi arrière du réfrigérateur

Les bruits anormaux de l’ap-
pareil

Manque de mise à niveau de 
l'appareil - mettez l’appareil à niveau

L’appareil reste en contact avec 
les meubles et/ou avec d’autres 
objets

- positionnez l’appareil librement 
d’une telle façon qu’il ne touche 
pas d’autres objets
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Anomalie Cause Dépannage

L’appareil réfrigère et/ou congèle 
très faiblement

Un mauvais placement du sélé-
cteur rotatif 

- déplacez le sélécteur rotatif à 
la position supérieure

Température ambiante est 
supérieure ou inférieure à celle 
indiquée dans les spécifications 
techniques de l’appareil.

L’équipement électroménagé 
est conçu pour fonctionner à 
une température donnée, cette 
température étant précisée dans 
les spécifications techniques de 
l’appareil. 

L’appareil se trouve dans un 
endroit ensoleillé ou à proximité 
d’une source de chaleur

- changez l’emplacement de 
l’appareil suivant le notice 
d’utilisation 

Le chargement de grande quan-
tité de produits chauds au même 
moment

- attendez jusqu’à 72 heures de 
réfrigération (congélation) des 
produits jusqu’à l’atteinte de la 
température exigée à l’intérieur 
du compartiment

La circulation d'air rendu plus 
difficile à l’intérieur du compar-
timent

- rangez les produits alimen-
taires et les récipients d’une telle 
façon qu’ils ne touchent pas la 
paroi arrière du réfrigérateur

La circulation d'air rendu plus 
difficile à l’arrière de l’appareil

- éloignez l’ appareil du mur à 
une distance de 30 mm mini-
mum

Le dépôt excessif de givre sur 
les éléments de congélation

– décongelez le compartiment 
congélateur

La porte du réfrigérateur/du 
congélateur l’utilisation ouverte 
trop fréquemment ou trop 
longtemps

- diminuez la fréquence d’ouver-
ture de la porte et/ou racourcis-
sez le temps d’ouverture de la 
porte

La porte ne se ferme pas com-
plètement

- placez les produits et les réci-
pients d’une telle façon qu’ils ne 
rendent pas difficile la fermeture 
de la porte

Le compresseur s’enclenche 
rarement

- vérifier si la température 
ambiante ne se situe pas sous 
la limite inférieure de la classe 
climatique de l’appareil.

Un mauvais placement du joint 
d’étanchéité de la porte - enfoncez le joint

Durant l’utilisation normale du réfrigérateur peuvent apparaître différentes sortes de sons qui 
n’ont pas d’influence sur l’amélioration du travail du réfrigérateur.
Les sons qu’il est facile à éliminer:
•	 le bruit quant le réfrigérateur n’est pas posé verticalement – régler la position à l’aide de 

pieds à vis éventuellement mettre sous le rouleau derrière une matériau mou, surtout 
quand les sol est en céramique.

•	 frottement contre d’autres meubles – déplacer le réfrigérateur.
•	 grésillement des tiroirs ou des étagères – enlever et remettre sur place le tiroir ou les 

étagères.
•	 bruits provenant des bouteilles qui se touchent – éloigner les bouteilles.
Les sons qui peuvent être entendus lors d’une utilisation normale résultent du travail du ther-
mostat, du compresseur (mise en marche), du système de refroidissement (rétrécissement 
et élargissement du matériau sous l’influence des différences de températures et de la circu-
lation du facteur refroidissent).
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GARANTIE, SERVICE APRÈS-VENTE

Garantie
Service de garantie selon la carte de garantie. Le fabricant n’est responsable d’au-
cun dommage provoqué par une utilisation inappropriée du produit.
Service
•	 Le fabricant suggère de faire réaliser toute réparation et tout réglage par le Ser-

vice Interventions ou un centre agréé du fabricant. Pour des raisons de sécurité, 
il est interdit de réparer vous-même l’appareil. 

•	 Les réparations réalisées par des personnes sans les compétences exigées 
peuvent constituer un grave danger pour les utilisateurs de l’appareil.

•	 La période minimale de la garantie sur l’appareil, offerte par le fabricant, l’impor-
tateur ou le distributeur agréé est indiquée sur la carte de garantie.

•	 L’appareil perd sa garantie suite à des transformations, des adaptations, la rup-
ture des scellés ou de tout autre dispositif de sécurité ou de leurs éléments ainsi 
que suite à toute intervention qui n’est pas conforme aux consignes du mode 
d’emploi.

Demande de réparation et soutien en cas de défaillance
Si l’appareil nécessite une réparation, contactez le service. Les coordonnées du 
service et le numéro de contact sont indiqués sur la carte de garantie. Avant tout 
contact, veuillez préparer le numéro de série de l’appareil que vous pouvez trouver 
sur la plaque signalétique. Pour faciliter les choses, veuillez le recopier ci-dessous :

Déclaration du fabricant
Par la présente le fabricant déclare que le produit est conforme à toutes les principales 
dispositions exigées par les directives de la communauté Européenne:

• directive Basse Tension 2014/35/CE
• directive Compatibilité électromagnétique 2014/30/CE 
• directive 2009/125/CE
• directive RoHS 2011/65/CE

et c’est le pourquoi  le produit  est désigné par le symbol  ainsi qu’une déclaration 
de la conformité  accessible aux organes chargés de la surveillance du marché a été 
délivrée.
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Beste klant
Vanaf vandaag zijn de dagelijkse klusjes eenvoudiger 
dan ooit tevoren. Het apparaat  is een combi-
natie van uitzonderlijk bedieningsgemak en perfecte 
effectiviteit. Na het lezen van de gebruiksaanwijzing 
kent de bediening voor u geen geheimen meer. 

Ieder apparaat dat de fabriek verlaat is vóór het 
inpakken op controleplekken grondig gecontroleerd 
op veiligheid en functionaliteit.

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
te lezen voordat u het apparaat inschakelt. Naleving 
van de aanwijzingen die erin zijn opgenomen bescher-
mt u tegen onjuist gebruik. Bewaar de gebruiksaanwi-
jzing en zorg dat u hem altijd binnen handbereik 
heeft.

Volg de gebruiksaanwijzing nauwkeurig op om onge-
vallen te voorkomen.

Hoogachtend
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AANWIJZINGEN BETREFFENDE 
VEILIGHEID VAN GEBRUIK

•	 Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk ge-
bruik.

•	 De producent behoudt zich het recht voor om wijzigingen 
aan te brengen die het gebruik van het apparaat niet beïn-
vloeden. 

•	 Sommige opmerkingen in deze gebruiksaanwijzing zijn 
hetzelfde voor de verschillende typen koelapparatuur, (voor 
koelkasten, koel-vrieskasten of diepvriezers). U vindt infor-
matie over het type van uw apparaat op de productkaart die 
is meegeleverd met het product.

•	 Producent steelt zich niet verantwoordelijk voor de schade 
die uit het niet nagaan van de aanwijzingen van deze ge-
bruiksaanwijzing voortvloeit.

•	 Wij adviseren deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig te bewa-
ren om te kunnen raadplegen in de toekomst of doorgeven 
aan de volgende gebruiker.

•	 Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met 
een beperkte fysieke, somatische of psychische vaardighe-
den (waaronder kinderen) en personen die geen ervaring 
ermee of kennis ervan hebben, tenzij dit onder toezicht of 
volgens gebruiksaanwijzing gebeurt, die door personen die 
voor de veiligheid verantwoordelijk zijn doorgegeven wordt.

•	 Wees u bijzonder attent op het zelfstandig gebruik van het 
apparaat door kinderen. Het apparaat is geen speelgoed. 
Het is verboden om op de uitschuifbare elementen te zitten 
en aan de deur hangen.

•	 De koelvries combinatie werkt correct in de omgevingstem-
peratuur welke aangegeven staat op de tabel met techni-
sche gegevens. Plaats het apparaat niet in een kelder, een 
gang of een niet verwarmde chalet in de herfst en in de win-
ter.

•	 Tijdens het opstellen, schuiven en optillen is het verboden 
om aan de deurhandgrepen te grijpen, aan de gleuf aan de 
achterkant van de koelkast te trekken of compressor aan te 
rakken.

•	 Tijdens het transport, het optillen of opstellen dient de 
koel-vriescombinatie zich niet meer dan 40° van de vertica-
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le positie bevinden. Indien dit wel plaatshad, kan het appa-
raat pas na 2 uur na de opstelling aangezet worden (tek. 2).

•	 Voordat u aan onderhoudswerkzaamheden begint haal al-
tijd de stekker uit het stopcontact. Trek nooit aan het net-
snoer, maar aan de stekker.

•	 De ongewone of sterkere geluiden ontstaan door het uit-
breiden en verkleinen van de onderdelen door de tempera-
tuurwijzigingen.

•	 Vanwege de veiligheid is het niet aangeraden om het appa-
raat zelf te herstellen. De herstellingswerkzaamheden, die 
door niet bevoegde personen zijn uitgevoerd, kunnen ge-
vaarlijk voor de gebruikers van het apparaat zijn.

•	 Ingeval van storing van het koelsysteem is het aangeraden 
om de ruimte, waarin het apparaat geplaatst werd door en-
kele minuten te ventileren (deze ruimte dient ten minste 4 
m3 hebben; voor het product met isobutaan/R600a)

•	 Gedeeltelijk ontdooide producten dient u niet nog een keer 
in te vriezen.

•	 Bewaar dranken in blikken en flessen, in het bijzonder kool-
zuurhoudende dranken, niet in de diepvriezer. Blikken en 
flessen kunnen barsten.

•	 Plaats geen pas van de diepvriezer genomen producten di-
rect in de mond (ijs, ijsblokken, ezv.), hun lage temperatuur 
kan ernstige letsels veroorzaken.

•	 Let op om het koelsysteem niet te beschadigen, bv. door 
het prikken in de kanalen van de koelvloeistof in de verdam-
per, het breken van pijpen. Het ingespoten koelvloeistof is 
brandbaar. Ingeval van contact met het oog, dient u het met 
schoon water afspoelen en onmiddellijk met arts contacte-
ren.

•	 Als de voedingskabel beschadigd raakt, dan moet deze 
vervangen worden bij een specialistische service.

•	 Het apparaat is bestemd voor het bewaren van voedings-
middelen. Gebruik het niet voor andere doeleinden.

•	 Koppel het apparaat volledig los van het lichtnet (door de 
stekker uit het stopcontact te trekken) tijdens werkzaamhe-
den als schoonmaken, onderhoud of verplaatsen.
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•	 Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen van 8 jaar 
en ouder, door personen met een lichamelijke, zintuiglijke of 
verstandelijke beperkingen en personen zonder ervaring of 
kennis van het apparaat wanneer op hen gelet wordt of ze 
geïnstrueerd zijn over het veilig gebruik van het apparaat en 
ze de gevaren kennen in verband met het gebruik van het 
apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen gedaan 
worden tenzij ze 8 jaar zijn of ouder en er toezicht wordt ge-
houden door een juiste persoon.

•	 Om meer ruimte te creëren in de diepvriezer, kunt u de la-
den verwijderen en de producten direct op de legplanken 
plaatsen. Dit heeft geen invloed op de thermische en me-
chanische eigenschappen van het apparaat. De opgege-
ven inhoud van de diepvriezer is berekend bij afwezigheid 
van de laden.

WAARSCHUWING: Brandgevaar / brandbare 
materialen

•	 Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen producten in het koelappa-
raat zetten en eruit halen.

Om verontreiniging van de voedingsmiddelen te voorkomen, 
moet u zich houden aan de volgende regels:
•	 Als u de deur lange tijd opent, kan de temperatuur in de ver-

schillende ruimten van het apparaat aanzienlijk stijgen.
•	 Maak de oppervlakken die in contact komen met voedings-

middelen regelmatig schoon evenals, indien aanwezig, de 
waterafvoersystemen.

•	 Bewaar rauw vlees en vis in geschikte containers in de 
koelkast, zodat ze niet in contact kunnen komen met ande-
re voedingsmiddelen en niet op andere voedingsmiddelen 
kunnen lekken.

•	 Vriesruimten met twee sterren zijn bestemd voor het bewa-
ren van eerder ingevroren voedingsmiddelen, het bewaren 
of bevriezen van ijs of het bevriezen van ijsblokjes.

•	 Ruimtes met één ster, twee sterren en drie sterren zijn niet 
bestemd voor het invriezen van verse voedingsmiddelen.
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Soorten ruimten

Uiteindelij-
ke bewaar-
tempera-
tuur [OC]

Geschikte voedingsmiddelen

1 Koelkast +2 ≤ +8
Eieren, gekookte voedingsmiddelen, verpakte voedingsmidde-
len, vruchten en groenten, zuivel, gebak, dranken en overige 
producten die niet geschikt zijn om in te vriezen.

2 Diepvriezer ! ≤-18

Zeevruchten (vis, garnalen, mosselen), zoetwaterproducten 
en vleesproducten (aanbevolen 3 maanden, hoe langer de 
bewaartijd, hoe minder smakelijk en voedzaam het product zal 
zijn), geschikt voor ingevroren verse producten.

3 Diepvriezer @ ≤-18

Zeevruchten (vis, garnalen, mosselen), zoetwaterproducten 
en vleesproducten (aanbevolen 3 maanden, hoe langer de 
bewaartijd, hoe minder smakelijk en voedzaam het product zal 
zijn), niet geschikt voor bevroren verse producten.

4 Diepvriezer # ≤-12

Zeevruchten (vis, garnalen, mosselen), zoetwaterproducten 
en vleesproducten (aanbevolen 2 maanden, hoe langer de 
bewaartijd, hoe minder smakelijk en voedzaam het product zal 
zijn), niet geschikt voor bevroren verse producten.

5 Diepvriezer $ ≤-6

Zeevruchten (vis, garnalen, mosselen), zoetwaterproducten 
en vleesproducten (aanbevolen 1 maand, hoe langer de 
bewaartijd, hoe minder smakelijk en voedzaam het product zal 
zijn), niet geschikt voor bevroren verse producten.

6 Ruimte zonder 
sterren -6≤0

Vers varkensvlees, rundvlees, vis, kip, sommige verpakte, 
verwerkte producten etc. (aanbevolen wordt deze dezelfde 
dag nog te eten, maar uiterlijk binnen 3 dagen). Gedeeltelijk 
verpakte, verwerkte producten (producten die niet geschikt 
zijn om in te vriezen)
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7 Koelruimte 2≤+3

Vers/bevroren varkensvlees, rundvlees, kip, zoet-
waterproducten etc. (7 dagen onder 0°C, boven 0°C 
wordt aanbevolen deze nog dezelfde dag te eten, 
maar uiterlijk binnen 2 dagen). Zeevruchten (onder 
0°C gedurende 15 dagen, bij voorkeur niet bewaren 
bij temperaturen hoger dan 0°C)

8

Ruimte voor het 
bewaren van 
verse voedings-
middelen

0≤+4
Vers varkensvlees, rundvlees, vis, kip, gekookte pro-
ducten etc. (aanbevolen wordt deze dezelfde dag nog 
te eten, maar uiterlijk binnen 3 dagen).

9
Ruimte voor het 
bewaren van 
wijn

+5≤+20 Rode, witte, mousserende wijnen etc.

•	 Opgelet: bewaar de producten in overeenstem-
ming met de aanbevelingen voor de verschillende 
ruimten en de aanbevolen bewaartemperatuur van 
het product.

•	 Als u het koelapparaat niet gebruikt en het langere 
tijd leeg zal staan, moet u het uitschakelen, ont-
dooien, schoonmaken, drogen en de deur open la-
ten staan om te voorkomen dat er in het apparaat 
schimmel ontstaat.

•	 Reinigen van de waterdispenser (voor producten 
met waterdispenser): Reinig de watertanks als ze 
48 uur niet zijn gebruikt; als het water gedurende 5 
dagen niet is afgetapt, spoel dan het watersysteem 
dat op de waterleiding is aangesloten door.

•	 De minimumperiode waarin reserveonderdelen die 
nodig zijn om het apparaat te repareren beschik-
baar blijven, bedraagt 7 of 10 jaar, afhankelijk van 
het type en het doel van het reserveonderdeel, 
en is in overeenstemming met Verordening (EU) 
2019/2019 van de Commissie. 

•	 De lijst met reserveonderdelen en de bestelproce-
dure zijn beschikbaar op de websites van de fabri-
kant, importeur of de officiële vertegenwoordiger.

•	 Meer informatie over het product vindt u in de Eu-
ropese productdatabase voor energie-etikettering 
EPREL op de website https://eprel.ec.europa.eu. U 
kunt de informatie verkrijgen door de QR-code op 
het energie-etiket te scannen of door het product-
model in te voeren in de zoekmachine van EPREL 
https://eprel.ec.europa.eu/
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INSTALLATIE EN 
WERKOMSTANDIGHEDEN VAN HET 
APPARAAT

Dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als inbouwapparaat.

Installatie voor de eerste ingebruikname

•	 Pak het product uit en verwijder de veiligheidsbanden van de deur en uitrusting 
(Tek. 4). De restanten van het lijm kunt u met een zacht reinigingsmiddel verwij-
deren.

•	 Gooi de piepschuim elementen van de verpakking niet weg. Ingeval van een 
toekomstig transport, dient de koel-vriescombinatie nog een keer met behulp 
van piepschuim elementen, folie en plakband beveiligt te worden.

•	 Was de binnenkant van de koelkast en de diepvriezer met een zacht warm water 
met een afwasmiddel en daarna droog het met een doek en wacht tot het droog 
wordt.

•	 Plaats de koel-vriescombinatie op een ondergrond, die vlak, waterpas en stabiel 
is, in een droge en regelmatig ventileerde ruimte, niet in direct zonlicht of naast 
andere warmtebronnen, zoals een gasfornuis, CV-radiator, CV-buis of warme 
water installatie ezv.

•	 Op de buiten oppervlakken van het product kan zich beschermende folie bevin-
den welke verwijderd dient te worden. 

•	 Het apparaat moet waterpas geplaatst zijn, wat kunt u bereiken door op een 
juiste manier 2 voorvoetjes op te schuiven (tek. 3).

•	 Om de deur vrijuit te kunnen openen, dient de afstand tussen de zijwand van het 
product (aan de kant van de deurscharnieren) en de muur in overeenstemming 
te zijn met afbeelding 5*.

•	 De ruimte dient regelmatig geventileerd te worden en het lucht dient onbelem-
merd van alle zijden van het apparaat circuleren (tek. 6*).

Minimale afstanden van warmtebronnen
•	 van elektrische fornuizen, gasfornuizen en andere fornuizen - 30 mm,
•	 van olie- of steenkoolkachels - 300 mm,
•	 van ingebouwde fornuizen - 50 mm

Indien het behouden van deze afstanden niet mogelijk is, dient u een juiste isolatie-
plaat te gebruiken.

Attentie:
•	 De achterwand van de koelkast en in het bijzonder de condensor en andere 

elementen van het koelingssysteem mogen de andere elementen niet aan te 
rakken, in het bijzonder elementen die defecten kunnen veroorzaken (CV-buis 
en wateraanvoerbuis).

•	 Het is verboden om aan de onderdelen van het aggregaat te manipuleren. In het 
bijzonder mag het capillair niet defect te zijn, die u bij de compressor ziet. Het 
capillair mag niet gevouwen, getrokken nog gerold worden.

•	 Het beschadigen van het capillair door de gebruiker maakt de garantie ongeldig 
(tek. 8).

•	 In geselecteerde modellen bevindt zich de deurhendel aan de binnenkant van 
het product en dient het vastgeschroeft te worden met een schroevendraaier.



51

Aansluiten op het electriciteitsnet
•	 Zet de temperatuurregelaar in de positie „OFF” of een andere positie die het ap-

paraat uitschakelt (zie de pagina met de beschrijving van de besturing) voordat 
u het aansluit.

•	 Suit het apparaat op het electriciteitsnet met wisselstroom 220-240V, 50Hz aan, 
met gebruik van een correct geïnstalleerd stopcontactdoos, die geaard is en 
over een zekering van 10A beschikt.

•	 De aansluiting op het electriciteitsnet met een aarding moet volgens de wette-
lijke voorschriften uitgevoerd zijn. De producent stelt zich niet verantwoordelijk 
voor de schade, die door de personen of voorwerpen geleden kan worden als 
gevolg van het niet nagaan van de verplichting van dit voorschrift.

•	 Het is verboden om verloopstekkers, verdeelstekkers en verlengsnoeren te 
gebruiken. Indien u wel een verlengsnoer moet gebruiken, het dient over een 
beschermring te beschikken, alleen één contactdoos hebben en over een vei-
ligheidsatest VDE/GS te beschikken.

•	 Ingeval van het gebruik van een verlengsnoer (met een beschermring en vei-
ligheidsmarkering), moet zijn nest zich in een veilige afstand van waterbakken 
bevinden en kan niet het gevaar oplopen om met het water en ander afvalwater 
in aanraking te komen..

•	 De gegevens staan op de typeplaatje, dat zich beneden aan de binnenwand van 
de koelkast bevindt**.

Uitschakelen
Het apparaat dient in elk moment van het electriciteitsnet te kunnen worden uitge-
schakeld door de stekker eruit te halen of de dubbelpolige schakelaar uit te zetten 
(tek. 9).

Klimaatklasse
Informatie over de klimaatklasse staat op de typeplaatje. Deze geeft aan in welke 
omgevingstemperatuur (dwz. ruimte, waarin hij staat) het product optimaal (correct) 
werkt.

Klimaatklasse Toelaatbare omgevingstemperatuur

SN uitgebreid gematigd
Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen binnen een bereik van 10°C 
tot 32°C

N gematigd
Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen binnen een bereik van 16°C 
tot 32°C

ST subtropisch
Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen binnen een bereik van 16°C 
tot 38°C

T tropisch
Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen binnen een bereik van 16°C 
tot 43°C
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UITPAKKEN

Het apparaat is beveiligd tegen transport-
schade. Na het uitpakken moet het verpak-
kingsmateriaal zo verwerkt worden dat er 
geen risico voor het milieu ontstaat. 
Al het materiaal dat voor de verpakking is 
gebruikt is milieuvriendelijk, het kan voor 
100% hergebruikt worden en het is gela-

beld met het bijbehorende symbool.

Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleenzakjes, 
stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken buiten het bereik 
van kinderen houden.
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VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE 
APPARATUUR

Dit product is overeenkomstig met de Euro-
pese richtlijn 2012/19/EG. Dit merkteken in-
formeert dat dit apparaat na afloop van zijn 
levensduur niet samen met ander huishou-
delijk afval verwijderd mag worden. 
De gebruiker is verplicht om het aan te 
bieden bij een inzamelpunt voor gebruikte 

elektrische en elektronische apparatuur. De inzamelende 
instanties, waaronder lokale inzamelpunten, winkels en ge-
meentelijke instanties vormen een geschikt systeem voor 
de inzameling van deze apparatuur.
De juiste behandeling van gebruikte elektrische en elektro-
nische apparatuur leidt tot het vermijden van consequenties 
die schadelijk zijn voor de menselijke gezondheid en de na-
tuurlijke omgeving en voortkomen uit de aanwezigheid van 
gevaarlijke bestanddelen en verkeerde opslag en verwer-
king van dergelijke apparatuur.
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BEDIENINGSELEMENTEN
Aanbeveling voor temperatuurinstelling

Omgevings- 
temperatuur

Vriesvak Koelvak

Zomer /

Instellen op 3~4

Normaal /

Instellen op 3~4

Winter /

Instellen op 2~3
De bovenstaande informatie geeft gebruikers aanbevelingen voor de temperatuurin-
stelling.

Invloed op de bewaring van voedsel
•	 Bij de aanbevolen instelling is de beste bewaartijd in de koelkast maximaal 3 

dagen.
•	 De beste bewaartijd kan korter zijn bij andere instellingen.



55

BEDIENING EN FUNCTIES
Het bewaren van producten in de koelkast

•	 Bewaar de producten op borden, in dozen of in voedselfolie verpakt. Plaats ze 
gelijkmatig op de oppervlakte van de platen.

•	 Levensmiddelen mogen niet met de achterwand in aanraking komen, indien het 
wel gebeurt kunnen ze verrijpen of vochtig worden.

•	 Het is verboden om warme voedsel in de koelkast te plaatsen.
•	 Producten, die makkelijk geuren opnemen, bv. boter, melk, kwark en producten 

die een sterk geur hebben, bv. vlees, vissen en kazen dienen verpakt met folie 
of in goed gesloten dozen geplaatst worden.

•	 Groenten die rijk aan water zijn, veroorzaken verdamping over de groentelade; 
dit verstoort de correcte werking van de koelkast niet.

•	 Droog de groenten voor het plaatsen ervan in de koelkast.
•	 Te grote hoeveelheid vocht verkort de tijd van het bewaren, in het bijzonder met 

betrekking tot groenten met bladeren.
•	 Bewaar de groenten zonder wassen. Het wassen verwijderd hun bescherming-

slaag, daarom is het aangeraden om ze net voor het eten te wassen.
•	 De producten in korven (laden) 1, 2, 3* plaats (zie tek. 11).**

1. verpakte producten
2. Verdamper plank / kast
3. Normaal laadniveau
4. !

•	 Het is toegestaan om producten op de draadroosters van de verdamper van de 
diepvriezer te plaatsen*

•	 Het is toegestaan dat producten 20-30 mm voorbij de natuurlijke laadgrens wor-
den geschoven.**

•	 U kunt de onderste mand verwijderen om meer laadruimte te creëren. U stapelt 
de producten op de bodem van de diepvriezer tot de maximale hoogte.*

Het invriezen van producten**
•	 Bijna alle levensmiddelen kunnen worden ingevroren, met uitzondering van 

groenten die rauw worden gegeten, bv. sla.
•	 Alleen producten van uitstekende kwaliteit kunnen worden ingevroren, verpakt 

in afgemeten porties die op een keer kunnen worden gebruikt.
•	 Gebruik materialen zonder geur om producten te verpakken, die geen lucht nog 

vocht toelaten en vet niet doorlaten. Het meest geschikt zijn: zakjes, platen van 
polyetheenfolie, aluminiumfolie.

•	 De verpakking dient goed worden gesloten en bij het product passen. Glazen 
verpakkingen zijn verboden.

•	 Breng verse en warme levensmiddelen (in de omgevingstemperatuur) die gaan 
worden ingevroren, niet in contact met reeds ingevroren producten.

•	 Aanbevolen wordt om per etmaal eenmalig niet meer dan de aanbevolen hoe-
veelheid verse levensmiddelen in de diepvriezer te plaatsen die staat vermeld in 
de technische specificatie van het apparaat.

•	 Om de goede kwaliteit van de ingevroren producten te garanderen, is het aan-
geraden om de reeds ingevroren producten te verplaatsen opdat ze niet in con-
tact met verse producten komen.

•	 De ingevroren producten dienen op de ene kant van de diepvriezer geplaatst 
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worden en de verse producten aan de andere kant, zo dicht mogelijk bij de ach-
ter- en zijwand.

•	 Gebruik voor het invriezen van producten de ruimte die is aangeduid met ! .
•	 De temperatuur in de koelkast wordt onder andere bepaald door: omgevings-

temperatuur, het aantal geplaatste levensmiddelen, frequentie van deurope-
ning, de hoeveelheid rijp, de stand van de thermostaat

•	 Indien na het sluiten van de koelkast de deur niet direct opnieuw opengaat, 
wacht 1 tot 2 minuten, zodat de ontstane onder druk gecompreseerd wordt.

De bewaartijd van ingevroren producten is afhankelijk van hun kwaliteit voor het in-
vriezen en de bewaringstemperatuur. Bij een bewaringstemperatuur van -18°C zijn 
de volgende bewaartijden aanbevolen:

Producten Manden
Rundvlees 6-8
Kalfsvlees 3-6

Inwendige organen 1-2
Varkensvlees 3-6
Kippenvlees 6-8

Eieren 3-6
Vissen 3-6

Groenten 10-12
Fruit 10-12

De ruimte voor snelkoeling is niet geschikt voor het bewaren van bevroren voedsel. 
In deze ruimte kunt u ijsblokjes maken en bewaren.

Opgelet: Als het apparaat geen ruimte met !  heeft, betekent dit dat dit koelap-
paraat niet geschikt is voor het invriezen van voedingsmiddelen.

* Betreft apparaten met een vriesruimte in het onderste gedeelte van het apparaat
** Betreft apparaten met een vriesruimte !
*** Geldt niet voor apparaten met een vriesruimte met de aanduiding !
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HOE KAN DE KOELKAST 
ECONOMISCH GEBRUIKT 
WORDEN?

Praktische tips

•	 Plaats de koelkast of de vrieskast niet in de nabijheid van radiatoren, ovens en 
stel ze niet rechtstreeks bloot aan zonnestralen.

•	 Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen niet bedekt zijn. Ze moeten een- tot 
tweemaal per jaar gereinigd en ontstoft worden.

•	 De gepaste temperatuur kiezen: een temperatuur van 6 tot 8 °C in de koelkast 
en -18 °C in de vrieskast is voldoende.

•	 Als u op vakantie vertrekt, dient u de temperatuur in de koelkast te verhogen.
•	 Open de deur van de koelkast of de vrieskast enkel als dit noodzakelijk is. Het 

is goed om te weten welke levensmiddelen er in de koelkast bewaard worden 
en waar ze zich precies bevinden. Ongebruikte levensmiddelen dienen zo snel 
mogelijk terug in de koelkast of de vrieskast geplaatst worden, voordat ze op-
warmen.

•	 Reinig de binnenkant van de koelkast regelmatig met een doekje met zacht de-
tergent. Toestellen zonder automatische ontdooifunctie dienen regelmatig ont-
dooid te worden. Vermijd dat er een rijmlaag van meer dan 10 mm dik gevormd 
wordt.

•	 De afdichting rond de deur moet rein gehouden worden. Anders zal de deur 
niet meer volledig sluiten. Een beschadigde afdichting moet altijd vervangen 
worden.

Wat betekenen de sterretjes?

$ Een temperatuur van niet meer dan -6 °C volstaat om ingevroren le-
vensmiddelen gedurende ongeveer een week te bewaren. Lades of 
vakken die aangeduid zijn met één sterretje vindt men (meestal) in 
goedkopere koelkasten.

# Bij een temperatuur van minder dan -12 °C kan men gedurende één 
tot twee weken levensmiddelen bewaren zonder dat ze hun smaak 
verliezen. Dit is niet voldoende om levensmiddelen in te vriezen.

@ Hoofdzakelijk gebruikt om levensmiddelen in te vriezen bij een tem-
peratuur van minder dan -18 °C. Laat toe om verse levensmiddelen 
met een gewicht tot 1 kg in te vriezen.

! Zo’n toestel laat toe om levensmiddelen bij een temperatuur van min-
der dan -18 °C te bewaren en grotere hoeveelheden levensmiddelen 
in te vriezen.
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Zones in de koelkast
Door de natuurlijke luchtcirculatie ontstaan er in het koelvak verschillende tempera-
tuurzones.
•	 De koudste zone bevindt zich rechtstreeks boven de groentelades. In deze zone 

dienen delicate en snel bederfbare levensmiddelen bewaard te worden zoals:
- vis, vlees, gevogelte,
- vleeswaren, kant-en-klare maaltijden,
- gerechten of gebak met eieren of room,
- vers deeg, cakemengsels,
- verpakte groenten en andere verse levensmiddelen waarvan het etiket een be-
waartemperatuur van ongeveer 4 °C aangeeft.
•	 De warmste zone bevindt zich bovenaan in de deur. Hier dient boter en kaas 

bewaard te worden.

Levensmiddelen die niet in de koelkast bewaard mogen worden
•	 Niet alle levensmiddelen mogen in de koelkast bewaard worden. Dit zijn onder 

andere:
- groenten en fruit die gevoelig zijn voor lage temperaturen, bijvoorbeeld bananen, 
avocado, papaja, passievrucht, aubergine, paprika, tomaat en komkommer.
- Onrijpe vruchten,
- Aardappelen

Attentie:
Voorbeeld van producten plaatsing in het apparaat (Tek. 12). 

Om voedingsmiddelen zo lang mogelijk te kunnen bewaren en verspilling te voorko-
men, plaatst u de producten zoals weergegeven op Afb. 12. Bovendien toont deze 
afbeelding de verdeling van laden, manden en planken die zorgt voor het meest 
efficiënte energiegebruik van het koelapparaat.

Het bewaren van voedingsmiddelen onder de juiste omstandigheden en bij de juis-
te temperatuur verlengt de houdbaarheid en optimaliseert het elektriciteitsverbruik. 
Het juiste temperatuurbereik moet op de verpakking of etiketten van voedselproduc-
ten zijn vermeld.
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ONTDOOIEN, WASSEN EN 
ONDERHOUD

Gebruik nooit oplosmiddelen of agressieve, schurende schoonmaakmiddelen (bv. 
schuurpoeders of reinigingsmelk) voor het schoonmaken van de behuizing en de 
plastic onderdelen van het product! Gebruik alleen milde vloeibare schoonmaak-
middelen en een zacht doekje. Gebruik geen sponsjes.

Ontdooien van de koelkast***
•	 Aan de achterwand van de koelkast ontstaat rijp, die automatisch ontdooit. Tij-

dens het ontdooien van de rijp, tezamen met de druppeltjes kunnen ook ontrei-
nigingen door de opening voortvloeien. Dit kan het verstoppen van de opening 
veroorzaken. In zo’n geval moet de opening met plunjer gereinigd worden (tek. 
13).

•	 Het apparaat werkt in cyclusfazen: eerst koelen (aan de achterwand ontstaat 
rijp) en daarna ontdooien van de rijp (druppeltjes aan de achterwand).

•	 Voor het beginnen met reinigen dient het apparaat van het electriciteitsnet uit-
geschakeld worden, door de stekker eruit te halen, uitschakeling of losdraaien 
van de zekering. Het water mag niet in contact met het bedieningspaneel of 
verlichting komen.

•	 Gebruik bij het ontdooien geen ontdooisprays. Ze kunnen explosieve mengsels 
vormen en oplossers bevatten die de kunststof onderdelen van het apparaat 
beschadigen en zelfs voor de gezondheid schadelijk zijn.

•	 Het water die bij het wassen gebruikt wordt mag niet door de opening naar de 
verdamper vloeien.

•	 Was het apparaat met een zachte detergent, behoudens de dichting in de deur. 
De dichting in de deur was met schoon water en droog met een doek.

•	 Reinig nauwkeurig alle elementen van de uitrusting (groentevakken, rekken, 
glazen platen ezv.).

Ontdooien van de diepvriezer**
•	 Het is aangeraden om het ontdooien van de diepvriezer tezamen met het was-

sen van het product uit te voeren.
•	 Grote hoeveelheid ijs op de vriesoppervlakten verstoort de werking van het ap-

paraat en vergroot het energieverbruik.
•	 Het is aangeraden om het apparaat ten minste een of twee keer per jaar te ont-

dooien. Wanneer er veel ijs ontstaat, moet u het apparaat vaker ontdooien.
•	 Indien in de diepvriezer bevinden zich ingevroren levensmiddelen, stel de draai-

knop op max. ong. 4 uur voor het geplande ontdooien in. Daardoor gaat het 
mogelijk zijn om de ingevroren producten in de kamertemperatuur te bewaren.

•	 Plaats de ingevroren producten in een kan, omgevouwen met krantenpapier en 
deken en houd ze in een koele plek.

•	 Het ontdooien van de diepvriezer dient zo snel mogelijk uitgevoerd worden. Het 
te lange bewaren van de producten in de kamertemperatuur verkort hun houd-
baarheid.

Om de vriesruimte te ontdooien handelt u als volgt:**
•	 Schakel het apparaat uit met behulp van het bedieningspaneel en trek vervol-

gens de stekker uit het stopcontact.
•	 Open de deur en haal de producten eruit.
•	 Afhankelijk van het model trekt u het afvoerkanaaltje naar buiten dat zich in het 
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onderste gedeelte van de diepvries in de basis van het apparaat bevindt.
•	 Laat de deur openstaan, hierdoor versnelt u het ontdooiproces. U kunt ook een 

schaal met heet (geen kokend) water in de vriesruimte plaatsen.
•	 Maak de binnenkant van de diepvriezer schoon en droog hem af.
•	 Schakel het apparaat in volgens de gebruiksaanwijzing.

Automatisch ontdooien van de koelkast****
De koelkast werd in de functie van automatisch
ontdooien voorzien. Toch kan het aan de achterwand van de koelkast rijp verzame-
len. Deze ontstaat als veel verse producten in de koelkast bewaard worden.

Automatisch ontdooien van de diepvriezer****
De diepvriezer werd in de functie van automatisch
ontdooien voorzien (no-frost). Voedsel wordt met gebruik van koud, circelend lucht 
ingevroren en de vocht van de diepvriezer wordt naar buiten afgevoerd. Daardoor 
in de diepvriezer ontstaan er geen grote hoeveelheden ijs en rijp en de producten 
vriezen niet samen.

Handwassen van de koelkast en diepvriezer****
Het wordt aangeraden om de koelkast en diepvriezer ten minste een keer per jaar 
te wassen.
Het voorkomt het ontstaan van bacteriën en onprettige geuren. Schakel het appa-
raat met de knop (1) uit, maak het leeg van producten en was met water met zachte 
detergent. Daarna droog met een doek.

Uithalen en inzetten van de legplateaus*****
Til het legplateau op en schuif het uit, schuif het daarna in totdat u niet meer verder 
kunt en de sluiting van het legplateau zich in de geleider bevindt (Afb. 15).

Plaatsen en verplaatsen van de opbergvak*****
Druk het opbergvak omhoog en neem het naar voren en zet op de gewenste hoogte 
terug (Afb. 16).

Ten alle tijde is het verboden om de diepvriezer met gebruik van een electrische 
radiator of haardroger te ontdooien.

** 	 Betreft apparaten met een vriesruimte (*/***). 
	 Geldt niet voor apparaten met een Antirijpsysteem
*** 	 Betreft apparaten met een koelruimte. 
	 Geldt niet voor apparaten met een Antirijpsysteem
****	 Betreft apparaten met een Antirijpsysteem
*****	 Niet van toepassing voor diepvriezers
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STORINGEN VINDEN EN 
VERHELPEN

Verschijnselen Mogelijke redenen Herstellings wijze

Het apparaat werkt niet Onderbreking in de electrische 
installatie

- controleer of de stekker goed 
in het stopcontact zit
- controleer of de spanningska-
bel niet beschadigt is 
- controleer of er spanning op 
het stopcontact staat door bv. 
een ander toestel aan te sluiten 
bv. een nachtlamp
- controleer of het apparaat aan 
staat door de thermostaat op 
meer dan 0 te zetten

Binnenverlichting werkt niet
De gloeilamp is los of door-
gebrand ( In apparaten met 
gloeilampen verlichting).

- Controleer het vorige punt „Het 
apparaat werkt niet”- draai de 
gloeilamp aan of vervang de 
doorgebrande (In apparaten 
met gloeilampen verlichting).

Het apparaat werkt continue

Slechte instelling van de tempe-
ratuurregelaar

- temperatuur met de draaiknop 
naar beneden draaien

Andere redenen in het punt 
„Vries-/koeltemperatuur is niet 
laag genoeg”

- controleren volgens punt 
„Vries-/koeltemperatuur is niet 
laag genoeg”

Er ontstaat water in de onderste 
deel van de koelkast

De waterafvoeropening is 
verstopt

- maak de verstopte opening 
schoon (zie hoofdstuk - „Ont-
dooien van de koelkast”)

De ventilatie binnen de cel is 
belemmerd

- controleer of de levensmid-
delen en dozen de achterwand 
van de koelkast niet aanraken

Ongewone of sterkere geluiden

Het apparaat staat niet water-
pas en stabiel

- het apparaat waterpas op-
stellen

Het apparaat raakt aan wanden, 
meubels of andere elementen

- het apparaat zo opstellen, 
dat er geen andere elementen 
aanraakt en zelfstandig staat
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Verschijnselen Mogelijke redenen Herstellings wijze

Vries-/koeltemperatuur is niet 
laag genoeg

Slechte instelling van de tempe-
ratuurregelaar

- draai de draaiknop op een 
hogere positie

De omgevingstemperatuur is 
hoger of lager dan de tempe-
ratuur welke aangegeven staat 
op de tabel met technische 
gegevens van het apparaat. 

Het apparaat is bestemd voor 
werking in een temperatuur 
welke aangegeven is op de 
tabel met technische gegevens 
van het apparaat.

Het apparaat staat in de zon of 
te dicht bij een warmtebron

- verander de opstelling van het 
apparaat volgens de gebruiks-
aanwijzing 

In het apparaat werd te grote 
hoeveelheid warme levensmid-
delen per een keer gelegd

- 72 uur wachten tot de pro-
ducten gekoeld (ingevroren) 
worden en de temperatuur terug 
naar het gewenste niveau gaat

De ventilatie binnen de cel is 
belemmerd

- controleer of de levensmid-
delen en dozen de achterwand 
van de koelkast niet aanraken

De ventilatie aan de achterkant 
van het apparaat is belemmerd

- van de wand schuiven voor de 
afstand van min. 30 mm

De deur van de koelkast/vriezer 
wordt te vaak geopend of blijft 
te lang open staan 

- de deur minder vaak openen 
en/of de tijd van open staan 
verkorten

De deur is niet goed gesloten
- levensmiddelen en vakken zo 
leggen, dat ze het sluiten van de 
deur niet belemmeren

De compressor werkt niet vaak 
genoeg

- controleer of de omgevings-
temperatuur niet lager is dan 
het bereik van de klimaatklasse.

De dichting van de deur zit los - dichting vastmaken

Bij het normale gebruik van het koeltoestel kunnen er verschillende soorten geluiden 
ontstaan, die geen enkele invloed hebben op de correcte werking van de koelkast.
Geluiden die gemakkelijk verholpen kunnen worden:

•	 Lawaai doordat de koelkast niet waterpas staat – regel de opstelling met behulp 
van de regelvoetjes vooraan. Leg eventueel zacht materiaal onder de wieltjes 
achteraan, in het bijzonder bij een tegelvloer.

•	 Wrijving tegen de aanpalende meubelen – verschuif de koelkast.
•	 Knarsen van schuiven of schappen – neem de schuif of het schap weg en plaats 

het daarna terug.
•	 Geluid van tegen elkaar stotende flessen – plaats de flessen uit elkaar.
Geluiden die hoorbaar zijn tijdens het normale gebruik van het toestel, worden ver-
oorzaakt door de werking van de thermostaat, de compressor (aanslaan), het koel-
systeem (krimpen en uitzetten van het materiaal onder invloed van temperatuurver-
schillen en doorstroom van koelvloeistof).
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GARANTIE, SERVICE

Garantie
De garantieverplichtingen blijken uit het garantiebewijs. De producent is niet aan-
sprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van het product.
Service
•	 De producent van het apparaat raadt aan om alle reparaties en afstelwerk-

zaamheden uit te laten voeren door de fabrieksservice of de geautoriseerde 
service van de producent. Om veiligheidsredenen mag u het apparaat niet zelf 
repareren. 

•	 Reparaties die zijn uitgevoerd door personen die niet over de vereiste kwalifi-
caties beschikken, kunnen een ernstig gevaar opleveren voor de gebruiker van 
het apparaat.

•	 De minimale garantieperiode voor het apparaat die door de fabrikant, impor-
teur of gevolmachtigde wordt aangeboden, staat vermeld op het garantiebe-
wijs.

•	 Het apparaat verliest zijn garantie als gevolg van eigenhandige aanpassingen, 
wijzigingen, schending van de verzegeling of andere beveiligingen van het 
apparaat of onderdelen daarvan, en andere eigenhandige interventie in de 
apparatuur die niet in overeenstemming is met de gebruiksaanwijzing.

Reparatiemelding en assistentie bij storingen
Als het apparaat gerepareerd moet worden, moet u contact opnemen met de klan-
tenservice. De adresgegevens en het telefoonnummer van de klantenservice vindt 
op het garantiebewijs. Als u contact opneemt, zorg er dan voor dat u het serienum-
mer van het apparaat bij de hand heeft, dit staat op het typeplaatje. Voor uw gemak 
kunt u het hieronder noteren:

Verklaring van de producent

Hierbij verklaart de producent, dat het product aan de eisen van de 
onderstaande Europese richtlijnen voldoet:

• Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EC  
• Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EC
• Richtlijn 2009/125/EC
• Richtlijn RoHS 2011/65/EC

en over de certifi cering  en de conformiteitsverklaring voor orga-
nen die toezicht op de markt houden beschikt.
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BG	Източник на 
светлина, 
сменяем от 
професионалист

CS	 Světelný zdroj 
smí měnit pouze 
profesionál

DE	 Lichtquelle 
durch Fachmann 
austauschbar

DK	 Udskiftelig lyskilde 
af en professionel

EN	 Replaceable 
light source by a 
professional

ES	 Fuente de luz 
reemplazable por 
un profesional

ET	 Valgusallikat võib 
vahetada ainult 
professionaal

FI	 Vaihdettava 
valonlähde 
ammattilaisen 
toimesta

FR	 Source de lumière 
à changer par un 
professionnel

HR	Izvor svjetlosti 
zamjenjiv od strane 
profesionalca

HU	A fényforrás 
kizárólag 
szakember által 
cserélhető ki

LT	 Šviesos šaltinis 
keistinas 
profesionalo

LV	 Gaismas avotu 
drīkst nomainīt 
kvalificēta persona 

NL	 Lichtbron te 
vervangen door 
een vakman

NO	Utskiftbar lyskilde 
av en autorisert 
fagmann

PL	 Źródło światła 
wymienne przez 
profesjonalistę

PT	 Fonte de luz 
substituível por um 
profissional

RO	Sursa de lumină 
înlocuibilă de către 
un profesionist

SE	 Utbytbar ljuskälla 
av en fackperson

SK	 Zdroj svetla 
vymeniteľný iba 
profesionálom

SL	 Svetlobni vir naj 
menja strokovnjak

BG	 Източник на 
светлина (само 
LED), сменяем от 
професионалист

CS	 Světelný zdroj (pouze 
LED) smí měnit pouze 
profesionál

DE	 Lichtquelle (Nur LEDs) 
durch Fachmann 
austauschbar

DK	 Udskiftelig (kun 
LED) lyskilde af en 
professionel

EN	 Replaceable (LED 
only) light source by a 
professional

ES	 Fuente de luz (solo 
LED) reemplazable por 
un profesional

ET	 Valgusallikat (ainult 
LED) võib vahetada 
ainult professionaal

FI	 Vaihdettava (vain 
LED) valonlähde 
ammattilaisen toimesta

FR	 Source de lumière 
(seulement LED) 
à changer par un 
professionnel

HR	 Izvor svjetlosti (samo 
LED) zamjenjiv od 
strane profesionalca

HU	 A fényforrás (csak 
LED) kizárólag 
szakember által 
cserélhető ki

LT	 Šviesos šaltinis 
(tik LED) keistinas 
profesionalo

LV	 Gaismas avotu (tikai 
LED) drīkst nomainīt 
kvalificēta persona

NL	 Lichtbron (alleen led) 
te vervangen door een 
vakman

NO	 Utskiftbar (kun 
LED) lyskilde av en 
autorisert fagmann

PL	 Źródło światła (tylko 
LED) wymienne przez 
profesjonalistę

PT	 Fonte de luz (apenas 
LED) substituível por 
um profissional

RO	 Sursă de lumină 
înlocuibilă (doar LED) 
de către un profesionist

SE	 Utbytbar (endast 
LED) ljuskälla av en 
fackperson

SK	 Zdroj svetla (iba 
LED) vymeniteľný iba 
profesionálom

SL	 Svetlobni vir 
(samo LED) menja 
strokovnjak

BG	 Управляващо 
оборудване, 
сменяемо от 
професионалист

CS	 Řídící jednotku 
smí měnit pouze 
profesionál

DE	 Betriebsgerät 
durch Fachmann 
austauschbar

DK	 Udskiftelig 
transformer af en 
professionel

EN	 Replaceable control 
gear by a professional

ES	 Mecanismo de control 
reemplazable por un 
profesional

ET	 Juhtseadist võib 
vahetada ainult 
professionaal

FI	 Vaihdettava muuntaja 
ammattilaisen 
toimesta

FR	 Équipement de 
commande à changer 
par un professionnel

HR	 Upravljačka oprema 
zamjenjiva od strane 
profesionalca

HU	 A vezérlőegységet 
kizárólag szakember 
cserélheti ki

LT	 Valdymo įranga 
keistina profesionalo

LV	 Vadības mehānismu 
drīkst nomainīt 
kvalificēta persona

NL	 Bedieningsuitrusting 
te vervangen door 
een vakman

NO	 Utskiftbar 
transformator av en 
autorisert fagmann

PL	 Osprzęt sterujący 
wymienny przez 
profesjonalistę

PT	 Equipamento de 
controlo substituível 
por um profissional

RO	 Scule de control 
înlocuibile de către un 
profesionist

SE	 Utbytbar 
transformator av en 
fackperson

SK	 Riadiaci modul 
vymeniteľná iba 
profesionálom

SL	 Krmilno napravo 
menja strokovnjak 

BG	 Източник на 
светлина, сменяем 
от крайния 
потребител

CS	 Světelný zdroj smí 
měnit konečný 
uživatel

DE	 Lichtquelle durch 
Endverbraucher 
austauschbar

DK	 Udskiftelig lyskilde af 
en slutbruger

EN	 Replaceable light 
source by an end-
user

ES	 Fuente de luz 
reemplazable por el 
usuario final

ET	 Valgusallikat 
võib vahetada 
lõppkasutaja

FI	 Loppukäyttäjän 
vaihdettava 
valonlähde

FR	 Source de lumière 
à changer par 
l’utilisateur final

HR	 Izvor svjetlosti 
zamjenjiv od strane 
korisnika

HU	 A végfelhasználó által 
cserélhető fényforrás

LT	 Šviesos šaltinis 
keistinas galutinio 
naudotojo

LV	 Gaismas avotu drīkst 
nomainīt galalietotājs

NL	 Lichtbron te 
vervangen door de 
eindgebruiker

NO	 Utskiftbar lyskilde av 
forbruker

PL	 Źródło światła 
wymienne przez 
użytkownika 
końcowego

PT	 Fonte de luz 
substituível pelo 
usuário final

RO	 Sursă de lumină 
înlocuibilă de către un 
utilizator final

SE	 Utbytbar ljuskälla av 
en slutanvändare

SK	 Zdroj svetla 
vymeniteľný 
koncovým 
používateľom

SL	 Svetlobni vir menja 
končni uporabnik
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BG	 Източник на 
светлина (само LED), 
сменяем от крайния 
потребител

CS	 Světelný zdroj (pouze 
LED) smí měnit 
konečný uživatel

DE	 Lichtquelle (Nur LEDs) 
durch Endverbraucher 
austauschbar

DK	 Udskiftelig (kun 
LED) lyskilde af en 
slutbruger

EN	 Replaceable (LED 
only) light source by 
an end-user

ES	 Fuente de luz (solo 
LED) reemplazable 
por el usuario final

ET	 Valgusallikat (ainult 
LED) võib vahetada 
lõppkasutaja

FI	 Loppukäyttäjän 
vaihdettava (vain LED) 
valonlähde

FR	 Source de lumière 
(seulement LED) 
à changer par 
l’utilisateur final

HR	 Izvor svjetlosti (samo 
LED) zamjenjiv od 
strane korisnika

HU	 A fényforrás (csak 
LED) a végfelhasználó 
által is cserélhető

LT	 Šviesos šaltinis 
(tik LED) keistinas 
galutinio naudotojo

LV	 Gaismas avotu (tikai 
LED) drīkst nomainīt 
galalietotājs

NL	 Lichtbron (alleen led) 
te vervangen door de 
eindgebruiker

NO	 Utskiftbar (kun LED) 
lyskilde av forbruker

PL	 Źródło światła (tylko 
LED) wymienne 
przez użytkownika 
końcowego

PT	 Fonte de luz (apenas 
LED) substituível pelo 
usuário final

RO	 Sursă de lumină 
înlocuibilă (doar LED) 
de către un utilizator 
final

SE	 Utbytbar (endast 
LED) ljuskälla av en 
slutanvändare

SK	 Zdroj svetla (iba 
LED) vymeniteľný 
iba koncovým 
používateľom

SL	 Svetlobni vir (samo 
LED) menja končni 
uporabnik

BG	 Управляващо 
оборудване, 
сменяемо от 
крайния потребител

CS	 Řídící jednotku 
smí měnit konečný 
uživatel

DE	 Betriebsgerät durch 
Endverbaucher 
austauschbar

DK	 Udskiftelig 
transformer af en 
slutbruger

EN	 Replaceable control 
gear by an end-user

ES	 Mecanismo de control 
reemplazable por el 
usuario final

ET	 Juhtseadet 
võib vahetada 
lõppkasutaja

FI	 Loppukäyttäjän 
vaihdettava muuntaja

FR	 Équipement de 
commande à changer 
par l’utilisateur final

HR	 Upravljačka oprema 
zamjenjiva od strane 
korisnika

HU	 A végfelhasználó 
által cserélhető 
vezérlőegység

LT	 Valdymo įranga 
keistina galutinio 
naudotojo

LV	 Vadības mehānismu 
drīkst nomainīt 
galalietotājs

NL	 Bedieningsuitrusting 
te vervangen door de 
eindgebruiker

NO	 Utskiftbar transformer 
av forbruker

PL	 Osprzęt sterujący 
wymienny przez 
użytkownika 
końcowego

PT	 Equipamento de 
controlo substituível 
pelo usuário final

RO	 Scule de control 
înlocuibil de către un 
utilizator final

SE	 Utbytbar 
transformator av en 
slutanvändare

SK	 Riadiaci modul 
vymeniteľný 
koncovým 
používateľom

SL	 Krmilno napravo 
menja končni 
uporabnik

BG	Несменяем 
източник на 
светлина

CS	 Nevyměnitelný 
zdroj světla

DE	 Lichtquelle nicht 
austauschbar

DK	 Ikke udskiftelig 
lyskilde 

EN	 Non-replaceable 
light source

ES	 Fuente de luz no 
reemplazable

ET	 Valgusallikas ei ole 
vahetatav

FI	 Ei vaihdettava 
valonlähde 

FR	 Source de lumière 
non échangeable

HR	Izvor svjetlosti 
nezamjenjiv

HU	A fényforrás nem 
cserélhető

LT	 Nekeistinas 
šviesos šaltinis

LV	 Gaismas avots ir 
nemaināms

NL	 Lichtbron niet 
vervangbaar

NO	Ikke utskiftbar 
lyskilde 

PL	 Źródło światła 
niewymienialne

PT	 Fonte de luz 
insubstituível

RO	Sursă de lumină 
neînlocuibilă

SE	 EJ utbytbar 
ljuskälla

SK	 Nevymeniteľný 
zdroj svetla

SL	 Svetlobnega vira ni 
mogoče menjati

BG	Несменяемо 
управляващо 
оборудване

CS	 Nevyměnitelná 
řídící jednotka

DE	 Betriebsgerät nicht 
austauschbar

DK	 Ikke udskiftelig 
transformer

EN	 Non-replaceable 
control gear

ES	 Mecanismo 
de control no 
reemplazable

ET	 Juhtseade ei ole 
vahetatav

FI	 Ei vaihdettava 
muuntaja

FR	 Équipement de 
commande non 
échangeable

HR	Upravljačka 
oprema 
nezamjenjiva

HU	Nem cserélhető 
vezérlőegység

LT	 Nekeistina 
valdymo įranga

LV	 Vadības 
mehānisms ir 
nemaināms

NL	 Bedieningsuitrus-
ting niet vervang-
baar

NO	Ikke utskiftbar 
transformator

PL	 Niewymienialny 
osprzęt sterujący

PT	 Equipamento 
de controlo 
insubstituível

RO	Scule de control 
neînlocuibile

SE	 EJ utbytbar 
ljuskälla 
transformator

SK	 Nevymeniteľný 
riadiaci modul

SL	 Krmilne naprave ni 
mogoče menjati
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8

5/6

A 544 D min=50 G 1088

B 556 E min=50 H 1100

C 1426 F min=50
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EN Reversible door
FR Porte réversible
NL Omkeerbare deur

Tool required: Philips screwdriver, Flat bladed screwdriver, Hexagonal spanner.
•	 Ensure the unit is unplugged and empty.
•	 To take the door off, it is necessary to tilt the unit backwards. You should rest 

the unit on something solid so that it will not slip during the door reversing 
process.

•	 All parts removed must be saved to do the reinstallation of the door.
•	 Do not lay the unit flat as this may damage the coolant system.
•	 It’s better that 2 people handle the unit during assembly.

EN 1. Remove the top 
right hinge cover.

FR 1. Retirez le cache 
de la charnière 
supérieure droite.

NL 1. Verwijder het 
scharnierdeksel 
rechtsboven.

EN 2. Undo the 
screws. Then 
remove the hinge 
bracket.

FR 2. Dévissez 
les vis. Retirez 
ensuite le support 
de charnière.

NL 2. Verwijder het 
scharnierdeksel 
rechtsboven.
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EN 3. Remove the top 
left screw cover.

FR 3. Retirez le 
cache-vis 
supérieur gauche.

NL 3. Verwijder de 
bovenste linker 
schroefafdekking.

EN 4. Move the core cover from 
left side to right side. And then 
lift the upper door and place 
it on a padded surface to pre-
vent it from scratching.

FR 4. Déplacez le cache central 
de gauche à droite. Soulevez 
ensuite la porte supérieure 
et posez-la sur une surface 
rembourrée pour éviter les 
rayures.

NL 4. Verplaats de kernafdekking 
van links naar rechts. Til 
vervolgens de bovenste klep 
op en plaats deze op een 
zachte ondergrond om kras-
sen te voorkomen.
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EN 5. Unscrew and remove the bottom hinge pin, turn the bracket over and 
replace it.

FR 5. Dévissez et retirez l’axe de la charnière inférieure, retournez le support 
et remettez-le en place.

NL 5. Schroef de onderste scharnierpen los en verwijder deze, draai de beu-
gel om en vervang deze.

EN 6. Refit the 
bracket fitting 
the bottom hinge 
pin. Replace both 
adjustable feet.

FR 6. Remontez 
le support en 
l’adaptant à l’axe 
de la charnière in-
férieure. Remettez 
en place les deux 
pieds réglables.

NL 6. Plaats de beu-
gel terug op de 
onderste schar-
nierpen. Plaats 
beide verstelbare 
pootjes terug.
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EN 7. Place the door back on. 
Ensure the door is aligned 
horizontally and vertically so 
that the seals are closed on 
all sides before finally tighten-
ing the top hinge.
8. Insert the hinge bracket 
and screw it to the top of the 
unit.
9. Use a spanner to tighten it 
if necessary.

FR 7. Remettez la porte en place. Assurez-vous qu’elle est bien alignée hori-
zontalement et verticalement afin que les joints soient étanches de tous les 
côtés avant de serrer définitivement la charnière supérieure.
8. Insérez le support de charnière et vissez-le sur le dessus de l’appareil.
9. Utilisez une clé pour le serrer si nécessaire.

NL 7. Plaats de deur terug. Zorg ervoor dat de deur horizontaal en verticaal is 
uitgelijnd, zodat de afdichtingen aan alle kanten gesloten zijn voordat u het 
bovenste scharnier definitief vastdraait.
8. Plaats de scharnierbeugel en schroef deze vast aan de bovenkant van 
het apparaat.
9. Gebruik indien nodig een sleutel om deze vast te draaien.

EN 10. Put the hinge 
cover and the 
screw cover back.

FR 10. Remettez en 
place le cache de 
la charnière et le 
cache-vis.

NL 10. Plaats de 
scharnierkap en 
de schroefkap 
terug.
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EN 11.Detach the 
Fridge door 
gaskets and then 
attach it after 
rotating.

FR 11. Retirez les 
joints de la porte 
du réfrigérateur, 
puis remettez-les 
en place après les 
avoir fait pivoter.

NL 11. Verwijder de 
afdichtingen van 
de koelkastdeur 
en bevestig deze 
na het draaien.
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